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FÖRORD


Esaias Tegnér (1782–1846) är en av det svenska språkets stora 

diktare. Han betraktades länge med självklarhet som Sveriges 

nationalskald. Med översättningarna av verseposet Frithiofs 

saga nådde han även – som ingen svensk författare före honom –

internationell berömmelse.

Som poet formades Tegnér i en brytningstid mellan klassicism 

och romantik: tankens klarhet får hos honom vandra hand i hand 

med visionens kraft. Stämningarna kan skifta snabbt – hans dikt 

är ena stunden en sång fylld av jubel, som höjer sig mot solen 

för att röra vid det himmelska, andra stunden ett rop från 

depressionens mörker, där tomheten ekar och hjärtat töms på 

livslust.

Formerna och genrerna i Tegnérs poesi spänner över breda fält. 

Här finns lekfulla namnsdagsrim och ståtligt patriotiska poem, 

här finns satiriska samtidsverser och akademisk högtidsdikt. 

Den poetiska rösten speglar en individ med många roller och en 

epok som tog diktkonsten i tjänst både i det privata och i det 

offentliga.



Som en gåva till sin läsare överlämnar Tegnérs poesi en tro på 

tidlösa värden: det rätta, det sanna, det sköna. Den gåvan åtföljs 

av en insikt om att lågan i människans inre samexisterar med en 

bräcklig kropp och ett vacklande psyke.

Till Tegnérs signatur som poet hör en sällsynt språklig spänst. 

Han låter stavelserna pulsera rytmiskt i varje versrad – 

språkljudens klang dröjer sig länge kvar. Talrika formuleringar 

från Tegnérs penna har fått vingar och ingår som en levande del 

i svenskans ordskatt.

Denna digitala Tegnérantologi har tillkommit genom ett 

samarbete mellan Litteraturbanken och Tegnérsamfundet. 

Dikturvalet är en inbjudan till läsaren att lära känna – eller 

förnya sin bekantskap med – en poet som länge placerades 

främst i vår nationella litteraturkanon och än idag försvarar sin 

position som suverän svensk språkkonstnär. Den som har aptit 

på mer kan gå vidare till Tegnérs Samlade dikter i sju volymer, 

som nu finns tillgängliga på Litteraturbanken.



Inspirerande läsning!

Erik Zillén

Ordförande i Tegnérsamfundet









          

        
          
            


DET EVIGA


Väl formar den starke med svärdet sin värld,
väl flyga som örnar hans rykten;
men någon gång brytes det vandrande svärd
och örnarna fällas i flykten.
Vad våldet må skapa är vanskligt och kort,
det dör som en stormvind i öknen bort.


Men sanningen lever. Bland bilor och svärd
lugn står hon med strålande pannan.
Hon leder igenom den nattliga värld,
och pekar alltjämt till en annan.
Det sanna är evigt: kring himmel och jord
genljuda från släkte till släkte dess ord.


Det rätta är evigt: ej rotas där ut
från jorden dess trampade lilja.
Erövrar det onda all världen till slut
så kan du det rätta dock vilja.
Förföljs det utom dig med list och våld,
sin fristad det har i ditt bröst fördold.




Och viljan som stängdes i lågande bröst
tar mandom lik Gud, och blir handling.
Det rätta får armar, det sanna får röst,
och folken stå upp till förvandling.
De offer du bragte, de faror du lopp,
de stiga som stjärnor ur Lethe opp.


Och dikten är icke som blommornas doft,
som färgade bågen i skyar.
Det sköna du bildar är mera än stoft
och åldren dess anlet förnyar.
Det sköna är evigt: med fiken håg
vi fiska dess guldsand ur tidens våg.


Så fatta all sanning, så våga allt rätt,
och bilda det sköna med glädje.
De tre dö ej ut bland mänskors ätt,
och till dem från tiden vi vädje.
Vad tiden dig gav må du ge igen,
blott det eviga bor i ditt hjärta än.










          

        
          
            
KYSSARNA

till Lisa L.


För varenda vers jag gör
Lovar du en kyss mig giva.
Arket fullt jag borde skriva.
Mindre har jag skrivit för.
Men man måste hålla måtta
Jag med rim, med kyssar du.
Låt mig räkna, där är sju,
En därtill, det gör mig åtta.


Numro åtta är fatal,
Greklands Muser voro nio,
Och en Svensk därtill gör tio,
Elva var Apostlars tal,
Ty jag räknar icke Judas
Honom som i muntert lag
Kysste falskt, det gör ej jag,
Helst när vackra läppar bjudas.


Huru står min räkning här
Aderton, det är dock någet.
Nitton — rimmet gör besvär
Därföre jag fyller tjoget.
Strofen är ej full som jag,
In i hamnen vill jag styra,
Därföre till godo tag
Denna gång med tjugufyra.









          

        
          
            

SKIDBLADNER


Det är så kraftigt, men så kallt i Norden!
Längre ner till den bebodda jorden
längtar du från snö och is,
dit där druvan och orangen blommar,
dit där grönklädd Maj och mognad sommar
vila över paradis.


O! hur skönt förflyga livets stunder,
suckar du, ibland dess lunder,
vid dess näktergalars sång!
Drucke jag utav dess silverströmmar!
Bleve min inbillnings drömmar
verkliga ändå en gång!


Varför icke? Vad är verkligheten?
Vad I kännen, vad I veten,
det är verkeligt, det leven I.
Låt blott konsten lyfta Er ur gruset!
Vidsträckt är hon, såsom himlaljuset,
och som havets våg så fri.




Se, Skidbladner vinkar dig vid stranden.
Över haven, över landen
diktens gyllne skepp går fram.
Evig medvind i dess segel susar.
Skönare dig jorden tjusar,
högre himlen, från dess stam.


Oden timrade det själv med världen.
Egennyttan, avunden och flärden
tas ej mot inom dess rena bord.
Skalden med den gyllne lyran
står vid styret. Gudayran
jagar köl’n kring hav och jord.


Väl, så stig med lust på spegeldäcket.
Som en morgondimma faller täcket
ifrån andevärlden; hon är din.
Huru vänligt skog och klippa nickar!
Huru vitt du från din mastkorg blickar
i de blåa landen in!




Segla oförskräckt. Se, djupt i väster
står bland gyllne moln en stad. Vad fester
firas där, vad sång, vad dans!
Hur dess kolonnader skina!
Huru tornen bada sina
tinningar i purpurglans!


Lustigt är där, som på Idavallen.
Där är ännu icke Balder fallen,
Brages harpa klingar där ännu.
Forntids minnen, framtids öden,
livets gåta, gåtan utav döden,
allt förklarat skådar du!


Därför längta icke mer från Norden.
Skönheten är vansklig uppå jorden,
endast dikten hör hon evigt till.
Var som helst du må av ödet ställas,
finns Hesperien, finns Hellas
för din syn, så snart du vill.









          

        
          
            


FLYTTFÅGLARNA


Så hett skiner solen på Nilvågen ner,
och palmerna ge ingen skugga mer.
Då griper oss längtan till fädernejorden,
och tåget församlas. Mot Norden! mot Norden!


Och djupt under föttren vi se som en grav
den grönskande jorden, det blånande hav,
där oron och stormen var dag sig förnyar,
men vi fara fria med himmelens skyar.


Och högt mellan fjällen där ligger en äng;
där nedslår vår skara, där redes vår säng.
Där lägga vi ägg under kyliga polen,
där kläcka vi ut dem vid midnattssolen.


Ej jägaren hinner vår fredliga dal.
Där hålla guldvingade Älvor sin bal.
Grönmantlade skogsfrun spatserar i kvällen,
och dvärgarna hamra sitt guld in i fjällen.




Men åter på bergen står Vindsvales son
och skakar de snöiga vingar med dån,
och hararna vitna, och rönndruvan glöder
och tåget församlas. Mot Söder! mot Söder!


Till grönskande ängar, till ljummande våg,
till skuggande palmer står åter vår håg.
Där vila vi ut från den luftiga färden,
där längta vi åter till nordliga världen.









          

        
          
            


ELDEN


Mörkt låg djupet uti död förstening,
outgrundligt, som Allfaders mening,
formlöst, utan ande, utan kropp.
Ingen själ tog upp uti sin spegel
tingens bilder. Skapelsens insegel
var ej brutit opp.


Evigheten, lik en orm i ringar,
låg och ruvade med svarta vingar
uppå världar, icke ännu till.
Rymdens tält låg ouppspänt. För tiden
var ej ännu någon stund förliden,
och dess ur stod still.


Se, det blixtrar! Se hur natten randas!
Livet vaknar, känner sig, och andas,
i den grav där fordom döden frös.
Tingen skilja sig med skild förmåga.
Himlen lyfte sig till valv. I låga
slet sig solen lös.




Öster rycker sig med våld från Väster,
gent mot Norr sin boning Söder fäster,
himlens rosor spricka ur sin knopp.
Dagen växlar över land och vatten,
månan, rodnande och blyg, i natten
slår sitt öga opp.


Plantan skjuter ur den värmda mullen,
skogens kronor susa över kullen,
blomman stannar vid dess fötter kvar.
Djuren leka. Ensam, utan like,
framstår mänskan, och till dubbelt rike
jord och himmel tar.


Puls i ådrorna utav naturen,
växt i plantorna, och liv i djuren,
Gudalåga, vem har tänt dig an?
Jo, Allfader, ännu känd av ingen,
ville en gång spegla sig i tingen,
och hans spegel brann.




Ingen harpa stämmes till din ära.
Tiden ler åt Zendas höga lära,
Vestas altar flammar icke mer.
Men ett väldigt tempel än dig hyser,
och ditt övergivna altar lyser
ifrån solen ner.


Över allt är du, lik himlaanden,
utan föda lever du i granden,
världar äter du, och hungrar än.
Fåfängt forskarn vill ditt väsen fråga:
han förklarar ej din gudalåga,
men han värms av den.


Säg oss, säg oss, är du ej densamma,
känd som snillets eller solens flamma,
uti skaldens dikt, i vårens prakt?
När vulkanen eller hjälten ryter,
är det icke samma eld som bryter
ut med samma makt?




Blickar månen på den öde borgen
ner i natten, o så blickar sorgen
ner på graven av en ungdomsvän.
Bådas kvällen utav Frejas stjärna,
o, så blickar mången Nordens tärna
i sin brudstol än.


Himlalåga, när den trötte anden
en gång flyger till de blåa landen,
där han kanske bott för längesen;
härbärgera du den vilsna gästen
och gör honom, som du gör asbesten,
mera skön och ren.









          

        
          
            



KONSTNÄRN


Du föddes Tidens barn. Till liv och känsla väcks
du vid dess moderbröst. Fly, fly, det är förgiftat!
Sök dig ett annat hem, av högre Andar stiftat,
i Diktens rena luft, i Minnets dalar väx!
Där lev, där bilda dig! Vänd se’n, som man, tillbaka
en bjudande gestalt, en okänd, fjärran från;
Men ej att för dess pris, dess lumpna nöjen, vaka,
men hämnande och sträng, lik Klytaimnestras Son.
Sänk ej ditt öra ner till pöbelns sorl i dalen:
från himlen stammar du, ej från den låga jord;
och döv för hopens skrik i Söder eller Nord
ställ obekymrad upp de höga Idealen
allt som dig Guden lärt, i marmor eller ord!
Till modets fala dom, till ögonblickets, vädje
den som utav dess lov sitt enda värde vann.
Du, Evighetens präst! du världens medborgsman,
förkunna Seklers sorg, förkunna Seklers glädje!

Ack! när i Skaldens bröst den helga stunden slår,
när bättre världars glans nerblixtrar från det höga
och Valhall och Olymp och Evigheten står
med sina formers prakt inför hans tjusta öga;
när över Diktens son, dess aningar och hopp
Oändligheten spänt det svala tältet opp,
där ingen tid mer täljs, där ingen sol mer brinner,
och jorden som en dunst i himlarna försvinner; —
ve dig, olycklige! Vem lärde dig att då
betänka världens dom, betänka Tidens läxa?
Går ej ditt gudaverk fram av sig själv ändå,
som utur jordens barm de rika källor gå,
som under Vårens Sol de lätta blommor växa?









          

        
          
            


SÅNG TILL SOLEN


Dig jag sjunger en sång
du högtstrålande sol!
Kring din konungastol,
djupt i blånande natt,
har du världarna satt
som vasaller. Du ser
på de bedjande ner; —
men i ljus är din gång.


Se, naturen är död.
Natten, vålnaders vän,
på dess bleknade prakt
har sitt bårtäcke lagt.
Mången nattlampa ser
uti sorghuset ner.
Men du stiger igen
utur östern i glöd.
Som en ros ur sin knopp
växer skapelsen opp.

Den får liv, den får färg,
men du nedblickar glad
på de gnistrande blad,
på de flammande berg.
Livets rinnande flod,
som var frusen och stod,
nu framsorlar han mild
med din vaggande bild.
tills du nedblickar sval
mot den västliga sal,
där för anande hopp,
där för uttröttad dygd
till de saligas bygd
springa portarna opp.


O du himmelens son
vadan kommer du från?
Var du med, var du med
då den Evige satt
och i ljusnande natt
sådde flammande säd?
Eller stod du kanske
vid hans osedda tron
(över världen står hon)
att som ängel tillbe;

tills du stolt ej fördrog
vad från tronen befalls,
och han vredgad dig tog
över strålande hals,
och dig hov med förakt
som en boll i det blå,
att förkunna ändå
hans förnekade makt?
Därför ilar du än
så orolig, så snar;
ingen tröstande vän
bjuder vandraren kvar.
Därför ännu ibland
drar du skyarnas dok
över kindernas brand.
Ty du sörjer den dag
då dig hämnaren vrok
ur sitt heliga lag,
och du föll från hans knän
uti öknarna hän.


Säg mig, blir du ej trött
på din ensliga gång?
Blir ej vägen dig lång
som så ofta du nött?

I mångtusende år
har du kommit igen;
och dock gråna ej än
dina guldgula hår?
Som en hjälte går du
på din glänsande stig,
dina härar ännu
välva trygge kring dig.
Men det kommer en stund,
då din gyllene rund
springer sönder: dess knall
manar världen till fall.
Och som ramlande hus
störta skapelsens hörn
efter dig uti grus;
och den flygande tid,
lik en vingskjuten örn,
faller död därbredvid.


Far en ängel då fram
där du fordomdags sam
som en gyllene svan
genom blå ocean,
se, då blickar han stum
kring de ödsliga rum;

men dig finner han ej,
ty din prövning har slut,
och försonad alltnog
dig den Evige tog
som ett barn på sin arm,
och nu vilar du ut
invid faderlig barm. —


Väl, så rulla ditt klot
uti ljus och gå glatt
din förklaring emot.
Efter långvarig natt
skall jag se dig en gång
i ett skönare blå;
jag skall hälsa dig då
med en skönare sång.









          

        
          
            

SKALDENS MORGONPSALM


Sol, som från mig flytt!
Över bergens topp
lyfter du på nytt
strålig hjässa opp.
Jag vill bedja med de myriader.
Hör mig sångens, hör mig ljusets fader.


Tag mig med i skyn
på din himmelsfärd!
Öppna för min syn
diktens sköna värld!
Låt dess gudabilder i det höga
sväva klara för ett dödligt öga!


Lär mig måla se’n
för den dunkla jord
varje himlascen:
giv mig språk och ord,
att de flyktiga gestalter stanna
på mitt papper, levande och sanna.




Giv mig kraft och mod
att förakta rätt
dårars övermod,
tidens kloka ätt,
som beler vad skaldens pensel målar,
fåfängt doppad uti dina strålar!


För den bleka nöd
stäng igen min dörr;
giv i dag mig bröd
som du givit förr;
att den höga himlakraft ej rymmer
ur mitt bröst för jordiska bekymmer!


O! du vet det väl,
hur jag älskar dig.
Därför fyll min själ
fyll den helt med dig!
Ärans, guldets, maktens åtrå vike
från mitt rena hjärta, från ditt rike!




Se, du hör min bön,
hör mitt lov också!
Jorden syns mer skön,
himlen mera blå.
Andar viska i de svala lunder,
jag hör harpor, jag ser skaparns under.


Tiden flyger bort,
konsten är så lång,
livet är så kort.
Upp min själ till sång!
Guden kommer. Lyssnen myriader!
det är sångens, det är ljusets fader.









          

        
          
            



SPRÅKEN


Grekiskan
Sångmön älskar dig högst, ty modersmålet är kärast.
All den Olympiska ätt, Gracerna talte som du.
Troget, som klänningen fäst uppå den badande flickan,
låter du känslorna ses, röjer du tankarnas växt.


Latinet
Ren är din stämma och skarp som rasslet av härdade klingor,
hårt, som erövraren hövs, ljuder ditt härskareord.
Stolt, oböjlig och arm; men ur graven behärskar du ännu
halva Europa. Därpå känner man Romarn igen.


Italienskan
Nöjets och trånadens språk, du är blott en stämma ur flöjten,
hela ditt väsen är sång, varje ditt ord en sonett.
Älskade duva, bliv kvar och kuttra om längtan och njutning:
skada ändå i ditt land sjunga kastraterna bäst.




Spanskan
Skön skall du vara och stolt. Jag känner dig icke, men mången
vilken ej känner dig mer, prisar dig högt i vår Nord.


Fransyskan
Jollrande hoppar du fram, och ljuger och komplimenterar,
dock är din artighet täck, dock är ditt läspande sött.
Hylla vi längre dig ej som drottning för systrarna alla,
ännu som sällskapsdam lyssna vi gärna till dig.
Skona oss blott för din sång; den är som en dans av de döve,
fötterna röra de väl; takten förnimma de ej.


Engelskan
Språk för de stammande gjort, vart ord är ett embryon hos dig,
en hälft stöter du fram, en hälft sväljer du ner.
Allt i ditt fädernesland med ångmaskiner bedrives,
käraste, skaffa dig snart en för din tunga också.




Tyskan
Frisk, starklemmad och grov, en jungfru fostrad i skogen,
smidig därjämte och skön: endast är munnen för bred.
Litet raskare ock! Lägg av ditt flegma, att icke
meningens början är glömd innan man hinner dess slut.


Danskan
Mig behagar du ej. För veklig för nordiska styrkan,
även för söderns behag mycket för nordisk ännu.


Svenskan
Ärans och hjältarnas språk! Hur ädelt och manligt du rör dig,
ren är som malmens din klang, säker som solens din gång.
Vistas på höjderna du, där åskan och stormarna tala,
dalarnas lägre behag äro ej gjorda för dig.
Spegla ditt anlet i sjön, och friskt från de manliga dragen
tvätta det främmande smink, kanske det snart är för sent.









          

        
          
            




LORENZO HAMMARSPIK


O Hammarspik! O Hammarspik!
jag vill din ära prisa.
Din Poesi och din Kritik
är värd sin egen visa.
För dig jag sjunger, Hammarspik,
och alltså ej för prisen.
Om Sången blir din egen lik,
förlåt mig den malisen. –


Från barnsben ren, du Musers Son
var gjord att allt förnya.
Knappt gamla Skolan kom Du från,
och byggde flux den nya.
Snart med det stora Tyska hopp
du ifrån tredje klassen
i Linköping, dig svängde opp
directe på Parnassen.




Din första jubeltid var nu
du tog dig lärda miner.
Från Tyskan översatte du
båd Greker och Latiner.
Den vanan som du då fick fatt
alltjämt du soutenerat.
Rätt mycket har du översatt,
men intet inventerat.


Ett Grekiskt Lexikon därnäst
så när du världen givit.
Av dina verk det lyckats bäst,
ty det blev aldrig skrivit.
Visst är på språkkunskap du rik,
men, om min varning gäller
Skriv aldrig Svenska, Hammarspik,
och andra språk ej heller.


Mot Vitterheten i vår Stat
du blev allt mera bister,
Filosofie Kandidat,
men Critices Magister.
Mot Schiller stred du oförskräckt
ty han var död alltredan.
Han var den första som du knäckt,
de andra följde sedan.




Nu var du stursk och högt förnäm
du spydde eld och etter.
Fick därför tjänst hos Polyfem
och vaktade hans getter.
Blott han och du som var hans vän
begrepo riktigt tingen.
Du skrev, jag tror du skriver än,
men läsat ville ingen.


Därpå ett ljus gick upp för oss
varav vi kunna skryta.
Det ljuset hette Phosphoros,
det blev du satt att snyta;
ty Phosphoristers unga ätt
som blänka här i gruset
de kunna sällan snyta rätt
sig själve, mindre ljuset.


Men allting är förgängligt här.
Som Salomo resonerar.
Sonettens bjällra sprucken är,
och bjällkon magistrerar.
Karbunkelpoesin förgår,
ren öppnar graven luckan,
och kring den salig dödas bår
hörs kreaturens suckan.




Prins Gustaf dock du trycka lät:
Sitt lov den ej förmenom!
Ett verkligt Sorgespel, ty det
är ömkligt allt igenom.
Den Tragedin, min vittra Vän,
ej gjorde mycket väsen.
Han blev ej spelt, förmodligen
för det han ej blev läsen.


Sen tänkte du: det är ej skäl
att mina skrifter styckas.
Dumt är vart särskilt stycke väl,
men Samlingen tör lyckas.
Så gav du dina Studier ut.
En var kan ej förstå dem:
Men att du ej studerat ut
Det kan man märka på dem.


Förr höll du ett förfärligt hus
mot Nordisk Myt, du Store!
Nu rotar du uti dess grus.
O att du ringad vore!
Du tänker: ”I de vittras land —
— jag börjar nu förstå det —
man växla bör sin rôle ibland;
jag kan ej tappa på det.”




O Hammarspik, jag har dig kär,
du store bland Poeter.
Du på den Tyska dumhet är
vår Svenska Barometer.
Visst är du boksynt, Hammarspik!
Den äran jag dig unnar.
En Telegraf syns du mig lik,
vet ej vad han förkunnar.


O! store Hammarspik, man gör
dig orätt här i Norden.
Där mången nu dig anser för
den dummaste på jorden.
Ett sådant misstag, det är stort:
man dock besinna borde
hur mycken dumhet själv du gjort
din Far en större gjorde.


O Hammarspik! Ren släcks din Sol
(jag menar VäderSolen)
Gå ner ifrån din domarstol
och vänd igen i Skolen.
Kan hända tar man an dig där
som den förlupna Sonen,
helst sen du fått en litterär
korrespondens i Månen.




Skriv flitigt dit; ty därfrån kom
helt visst den nya läran,
och dit lär hon ock vända om
sen hon gjort oss den äran.
O Hammarspik, jag säkert tror
du sanna får de orden:
Blir du i Månen icke stor,
ej blir du det på jorden.









          

        
          
            


EPILOG

VID EN DISPUTATIONSAKT I LUND


”Sångmör, I som bebon” den ”fjäll-besprängda Olympos”,
”guldsko-snörade” mör, I fagra, ”drillande nymfer”,
Kleio, Melpomene samt Terpsichore, ”trippande tärna”,
och Euterpe ”av smaklig gestalt” och du ”rosendearmda”
Erato och ”Kalliope, som är ypperst av alla”!
Sägen mig nu ett ord till lov för den ”trevlige” præses!
Hell dig ”sångare och harplekare”, nedsänd på jorden!
”Se, när igenom staden du går, som ett under de peka
på dig med leende vördnadsbetyg och i hopen du lyser”
lik en ”ståtelig flod” din sång ”från läpparna flyter”.
Såsom fordomdags Crispinus hos fader Horatius
gör du väl hundra vers på en stund, stans pede in uno:
lätta de äro att skriva, men däremot svåra att läsa.
Här verslusten dig drev, som fordom ”Herkuliska styrkan”
över Oceanos’ stråt drev hän ”bredpanniga oxar”.
Nu ”ett nytt storverk du har fött, så utomordentligt,
och de evärdliga gudar så väl som människor olikt”,
— olikt i synnerhet dock den gamle Hesiodi sånger.

Alltid är du dig lik, ja, alltid skall du behålla
”samma hedrande plats, du förr bland skalder besuttit”.
”Ja, densamma indelning förbliver som varit från början”.
Därföre, dråplige skald, du blev en broder ”åt stjärnan
Fosforos”, vilken ännu upplyser ”beryktade kamrar”.
Måtte dig Voss ”bistå”— förlåt! Jag menade: bistå —
att du ej ”suckar, svåra betryckt, i vettiga strider”!
Måtte i Grekiskan ock du aldrig ”komma på knäna”!
Ty det språket är svårt, och lexikon narrar en ofta.
Måtte jämväl till din tröst ”den fagra Afrogeneia”
(”Filomedea benämnd, ty av manslemmar hon uppkom”)
skänka en fästmö åt dig, ”en sirligt hälad”, en dejlig,
”retlig i växt” och i mer, ”i kärliga yrken förfaren”,
”att med den saffranbemantlade mön du av kärlek dig parar”.
”Då hon havande blir och föder dig modiga söner”.
”Överfulla” av sin fars ”stoltsinnade anda”!
Döden till slut, ”den outsägligt förfärliga besten”,
tage dig sent och göre dig ”under jorden besutten”.
Ty det är skada på karl och Hesiodus står ej att rädda.
Alltså mig Muserna lärt, och härmed slutar jag sången
”för att seger förläna av nåd och ära tilldela”.









          

        
          
            



DEN VAKNADE ÖRNEN


Hans vinge var skjuten, hans öga var lyckt
han sov på sin klippiga ö.
Vi trodde den väldige sov för att dö.
Se nu har han vaknat. Kring land och kring sjö
han sträcker sin kungliga flykt.


Som natten han breder de stormvingar ut
och ljungarens åskor han bär.
Förskräckelsen flyger kring korparnas här,
små rovfåglar, akten er, hämnarn är när
han gör på er delning ett slut.


I sutten så tryggt på Europas lik
och hackaden bit ifrån bit.
I snattraden dumhet båd hit och dit,
att världen var fri och att korpen var vit
det var edert eviga skrik.




Välan, så försvaren Er, nu är det tid
låt se vad I engång förmån!
Ur skyarna kommer han, bragdernas son
och världsrymden fylles av bragdernas dån
och klon är som himmelen vid.


Flyg kungliga örn som du fordom var van,
din segerflykt flyg åter den
att kräken må darra på tronen igen
och äran må leva och du sträcka än
mot solen, mot solen din ban. —









          

        
          
            

NYÅRET 1816


Vem rider så sent på sin svarta häst?
I natten droppar det blod.
Vad flyktar han för, den främmande gäst?
Bida, du riddare god!
Förgäves! Han ser sig ej om, får ej stanna,
och stjärnorna slockna omkring hans panna.


Försvunna år, var det du? Farväl!
För en stund sen var du vår kung;
nu är det förbi: på din arma själ
har du mycket, din räkning blir tung.
Däruppe, däruppe en domare sitter,
försvara dig, bleknade, om du gitter.


Din son — det är skönt att ej släkten ännu,
den legitima, dör ut —
din son blir vår konung och hyllas som du,
och på hyllning det tager ej slut.
Till honom, till honom vi krypande vädje,
och tigge av honom vår lumpna glädje.




Han kommer. Du pöbel, till jorden sjunk,
hans häst räknar anor; giv rum.
Hans Höghet har klätt sig till tiggarmunk,
och hans blick är orolig och skum.
Svärd förer han icke, den adlige hjälte,
men radband i hand och en dolk i bälte.


Hurra, vad kröningspengar han sår!
Betrakta prägeln, du pack!
Frihet därstädes avbildad står,
det är skada att foten har black.
Sanning står även, dock synes mig galet,
att hon predikar från hospitalet.


Fridspalmen blev oss ett stamträd till slut,
i dess skygd bo folken i ro,
ordning går in, och skatten går ut,
och på köpet fås kristelig tro.
Handeln är fri och var lovlig näring,
och vid var kröningsfest fri förtäring.




Visst synes släktet en krympling, men det
kommer av Engelska sjukan.
Dvärgen är artig; Hans Majestät
tänker till hovnarr att bruka’n.
Biltog förklaras på dess begäran
en parvenu som man kallar Äran.


Hejsan! Religionen är Jesuit,
Människorätt Jakobin,
världen är fri, och korpen är vit,
vivat Påven — och Hin!
Ut vill jag resa till Tyskland att lära
dikta sonetter till tidens ära.


Välkommet, nyår, med mörker och mord
och lögn, och dumhet, och flärd!
Jag hoppas du arkebuserar vår jord,
en kula kan hon vara värd.
Hon är orolig som mången annan,
men allting blir lugnt om hon skjuts för pannan.









          

        
          
            
TILL DEN FÖRMÖRKADE SOLEN

Efter Pindaros


Strålande Helios, vittkringblickande,
ej må jag skåda ditt öga slocknat.
Höga stjärna, om dagen
undanstulen, förlamar du
människans friska kraft och för-
mörkar vishetens bana.
Annorlunda än fordom
kör du på mörkrets väg din vagn.
Men jag besvär dig vid Zeus
styr det vingade spannet
styr det till Thebes bästa.
O du heliga ljus,
världens gemensamma under,
bådar Du örlog åt oss
eller skördens förstöring
eller oändeligt snöfall
eller fördärveligt uppror?
Spår du oss kanske att havet
tömmer sig ut över fälten
eller att isköld stundar
eller en fuktig sommar
våt av vredgade skurar?
Eller kanhända Du dränker åter
människors nyburna jämmersläkte. —









          

        
          
            


STJÄRNSÅNGEN


Stjärnorna blinka
ner på min ödsliga stig.
Stjärnorna vinka
tröttade vandrarn till sig.


O den som hade
vingar som fåglarna ha!
Broder, hur glade
skulle dit uppåt vi dra!


Ser du, på randen
utav den gyllene ön,
lyran i handen,
står där en ängel så skön.


Vänligt han nickar
ner till den skuggiga jord.
Ser du hans blickar?
Hör du den viskandes ord?




Plötsligen Guden
griper i strängarnas gull.
Lyssna till ljuden!
Världen av sången är full.


Strömmen och strömmen,
toner! jag känner er väl.
Ofta i drömmen
hörde jag er i min själ.


Säkert bland vänner
såg jag ock ängeln en dag.
Säkert jag känner
sångarens anletesdrag.


Ännu med smärta
(smärtan bland skuggorna bor)
djupt i mitt hjärta
suckar hans fängslade bror.




O huru fången
längtar i stjärnornas sken!
O huru sången
går genom märg, genom ben!


Starkare ljudar
sången från stjärnorna ner.
Vandrande Gudar,
tagen mig hastigt till er!









          

        
          
            



KARL XII

På Hans Minnesfest 1818


Kung Karl, den unga hjälte,
han stod i rök och damm.
Han drog sitt svärd från bälte
och bröt i striden fram.
”Hur Svenska stålet biter
kom låt oss pröva på.
Ur vägen, Moskoviter,
friskt mod, I gossar blå.”


Och en mot tio ställdes
av retad Vasason.
Där flydde, vad ej fälldes,
det var hans lärospån.
Tre konungar tillhopa
ej skrevo pilten bud.
Lugn stod han mot Europa,
en skägglös dundergud.




Gråhårad statskonst lade
de snaror ut med hast:
den höga yngling sade
ett ord, och snaran brast.
Högbarmad, smärt, guldhårig,
en ny Aurora kom:
från kämpe tjugoårig
hon vände ohörd om.


Där slog så stort ett hjärta
uti hans Svenska barm,
i glädje som i smärta,
blott för det rätta varm.
I med- och motgång lika,
sin lyckas överman,
han kunde icke vika,
blott falla kunde han.


Se, nattens stjärnor blossa
på graven längese’n,
och hundraårig mossa
betäcker hjältens ben.
Det härliga på jorden,
förgänglig är dess lott.
Hans minne uti Norden
är snart en saga blott.




Dock — än till sagan lyssnar
det gamla sagoland,
och dvärgalåten tystnar
mot resen efterhand.
Än bor i Nordens lundar
den höge anden kvar,
han är ej död, han blundar:
hans blund ett sekel var.


Böj, Svea, knä vid griften,
din störste son göms där.
Läs nötta minnesskriften,
din hjältedikt hon är.
Med blottat huvud stiger
historien dit och lär,
och Svenska äran viger
sin segerfana där.









          

        
          
            
HALKAN


Världens gång utför mitt fönster
jag en stund betrakta skall.
Akten Er, I dagens Mönster,
som ett glas står gatans svall.
Det är farligt,
skynden varligt,
världen bringar Er på fall.


Se, där går en stjärnprydd Herre.
Aj, Hans Nåd, han föll omkull.
Hela himlens här, dessvärre,
rullar i den låga mull.
Kryp och bocka,
plocka, plocka
himlakartan åter full.


Unga Sköna! foten slinter,
akta! ack, ren är det skett.
O vad rosor i vår vinter
o vad liljor himlen gett!
Stackars Tärna
rodna gärna,
res dig, jag har intet sett.




Med ett Peru uppå fracken
och en kantschu i sin hand
kommer hjälten, men i backen
tumlar han för kung och land.
Värjan brister,
vad du mister
för ett värn, mitt Fosterland!


Ers Högvördighet, predika
ej om Adams fall så torrt.
Se, där ligger Doktorn lika
som de andra inom kort.
Doktorshatten
far för katten,
grip den, lärdomen blås bort.


Vilken diger Fru på moden!
Det blev jordskalv om hon föll.
Ve, där ligger slaktarboden!
Gudskelov att gatan höll.
Mutter fryser,
hu, jag ryser,
stackars gumma, hur du föll.




En av dagens vittra hjältar
kommer där, så smal och lätt,
ett Geni! men se han vältar,
själva snillet går ej rätt.
Men i fallet
höres skallet
av en splitterny Sonett.


Se, två Recensenter mötas
vittberömda för talang.
Deras pannor sammanstötas,
hör Ni bara hur det klang.
Nya, gamla
skolan ramla,
Amen, Amen, jorden sang.


Dock — jag vill ej stå här länger
mina Bröder till förfång.
Ut ibland dem jag mig tränger,
ännu är dock dagen lång;
men till natten
slår jag vatten
över gatan än en gång.









          

        
          
            


SÅNGEN


Har du betraktat diktens lunder
med gyllne frukt i lövens skygd?
Och silverbäckar gå därunder
och leka i den gröna bygd.
Hur skönt de glada landskap skifta
i morgonrodnans purpurfärg!
Hur hoppets gröna fanor vifta
uppå de solbeglänsta berg!


Vi klagar skalden då? Hans flamma
är hon ej gode Gudars lån?
Vi sörjer han, den otacksamma,
det Eden han ej drevs ifrån?
Har han ej kvar ännu dess dalar
med grönklädd vår, med gyllne höst?
Och sjunga ej dess näktergalar
alltjämt ur djupet av hans bröst?




Med himmelsk fröjd den gudasände
omfamnar livet som en brud.
Var inre syn, hans hjärta tände,
han präglar ut i bild och ljud.
Den värld, som i hans barm låg fången,
se, fram i dagen har hon gått.
En evig längtan är ej sången,
han är en evig seger blott.


Giv akt! Den höga Genius svingar
med klang utöver hav och jord;
med morgonrodnaden till vingar,
med manteln av en Majsky gjord.
Så glad som fåglens morgonkvitter,
så stark som åskan, då hon slår,
och evighetens cirkel sitter,
bland rosor gömd, omkring hans hår.


Han vet ej av den mörka sagan
om trånad utan mod och hopp.
Han känner ej den veka klagan,
ej missljud, som ej lösas opp.
Hans saknad är en flod, som brusar
melodiskt mot det sökta hav
hans suck är vindens lek, som susar
emellan blomstren på en grav.




Hans tempel står i ljus och lågor,
en källa sorlar vid dess mur:
från tidens botten gå dess vågor
och skalden dricker kraft därur.
Mot varje kval, hans hjärta sårar,
dess hälsodryck en läkdom fått.
Den källan är ej jordens tårar,
nej, hon är himlens spegel blott.


Välan, ur källan vill jag dricka
med mod, om jag är drycken värd.
Med friska ögon vill jag blicka
omkring mig i den sjuka värld.
Den gyllne lyran skall ej klinga
om kval, dem själv jag diktat har,
ty skaldens sorger äro inga,
och sångens himmel evigt klar.


Så länge över tappra fäder
det stjärnerika gravvalv hängs,
så länge friska nordanväder
än sjunga Sveas barn till sängs: —
så länge Nordens bröst bevare
sin undersköna stämmas gång,
och berg och dalar återsvare
den manliga, den Svenska sång!









          

        
          
            

EPILOG

VID MAGISTER-PROMOTIONENI LUND 1820

Av Promotor


Den glada fest, den lagerfest är slutad.
Till älskad krets av syskon och föräldrar
som räknat månader och dar och stunder,
den efterlängtade, den kära yngling
tillbakavänder, nu en bildad man,
med mästarbrevet och med segerkransen.
Betydningsfull bör festen vara för er
I lagerkransade, I nyinvigde!
I ringa bilder har det högsta gått
förbi i dag för edra glada ögon.
Ty detta är det härliga hos mänskan
att hon kan fatta tingens inre väsen,
ej vad de synas, men vad de betyda;
och verkligheten, vart vårt öga ser,
den är symbolen endast av ett högre.
Parnassens tinnar haven I bestigit,
de solbeglänsta mänsklighetens höjder;
ty högre stiger icke mänskan opp,
än vetenskap och konst ledsaga henne.

Förr stod parnassen i en hednisk värld
och kring dess dubbla toppar dansade
i evigt solsken ungdomsfriska Gudar;
men vid dess fot låg världens medelpunkt,
Apollostaden* med sitt vishetstempel.
Ingivelsen, den gudasände, hade
sin källa där, och ur orakelhålan
det mörka ödets anderöster stego,
från jordens hjärta skickade i dagen.
Nu står parnassen i den kristna kyrkan,
men vigd och helgad, renad och förädlad.
Ty i dess grannskap tydas himlens under,
och lammets vita fana överskygger
med änglavingar gamla gudaberget;
och orgelns toner brusa därutöver
den stora orgelns bild, som ingen ser,
vars silverpipor gå igenom världen
och till vars toner, spelade av Gud,
Naturens hjärta slår och sfärer dansa.
En lagerkrans I hämtat från parnassen,
bevaren den och glömmen ej hans anor.
Från Febus stammar han, från ljusets Gudom.
Ty idealet under Dafnes skepnad
för Guden flydde, som det flyr ännu
för vishetens och sångens vän på jorden.

Andtruten följde han den flyende,
den älskade, utöver berg och dalar,
med lyran på sin arm, och aftonvinden
slog ett adagio i dess silversträngar,
och Gudens suckar svarade därtill.
Och redan är förföljarn henne nära,
hans andedräkt ren bränner hennes skuldra,
hans armar öppnas ren att famna henne.
Då bad hon upp till Zeus med sträckta händer:
”Förbarma dig, o giv mig ej till pris
åt snillets Gud, ej sådan som jag är
låt honom fatta mig: förvandla förr,
hur helst du vill, den levande gestalten!”
Och se, på en gång (underbart att höra!)
de späda föttren växte fast i jorden,
det smärta livet reste sig till stam,
till grenar bredde sig de sträckta händer,
och håret susade som löv i vinden.
Rörd tryckte Febus den förvandlade
intill sitt bröst: ännu var trädet varmt,
och hjärtat slog ännu inunder barken.
En kvist han bröt sig utav nyfödd lager
och flätade den in i gyllne lockar,
och bar den jämt till tecken av sin kärlek.

Och från den stunden (det är sagans mening)
nå Febi söner ej det högsta sköna,
det högsta sanna: det flyr undan för dem,
och när det stannar är det ren förvandlat,
en ringare natur, en fallen ängel;
den rätte ängeln bor uppöver stjärnor.
Men ur den fallnes anlet genomskina
de höga dragen av ett himmelskt ursprung,
och Dafnes hjärta klappar under barken.
Bevaren därför eder lagerkrans,
ty den betecknar edert mål i livet.
Han binder eder vid de högre makter,
de eviga som vistas uti ljuset,
och nu sitt tecken på er panna fäst.


Men tecknet är ej saken, vägen är
ännu ej målet, det står fjärran borta.
Vad dagens högmod kallar mästarbrevet
ack! det är ju ett städjobrev allena,
en pantförskrivning av ert hela väsen
till ljusets tjänst, till sanningens. I dag
I haven svurit hennes adelsfana.
Ty mänsklighetens adel samlar hon, 
och ingen ofrälst kämpar under henne.

En stormig tid, en vild emottar eder;
en väldig valplats, lika vid med jorden.
Det murkna gamla, det omogna nya
med blind förbittring kämpa nu om världen. 
Vart striden lutar, det vet mänskan ej,
dess lotter vägas på de gömda vikter
som hänga dallrande emellan stjärnor;
men ljusets vän vet lätt sin plats i striden.
Det sägs att solen sänks, att dagen grånar: 
välan, så kämpen under aftonrodnan;
dag är det nog ännu att vinna slaget.
Tron ej vad håglösheten viskar till er
att striden är för hög för er förmåga,
och att den kämpas ut väl er förutan. 
Vad mänsklighetens härlige ha sökt
sitt hela sköna, rika liv igenom,
väl är det värt att sökas av oss alla.
O! det är skönt att sluta sig till dem,
om också som den ringaste, den siste.
Men för de höga makter ovan skyn
är intet ringa, intet stort här nere.
Härförarn ensam vinner icke slaget,
de djupa leder vinna det åt honom.

Världsanden verkar genom mänskokrafter, 
och av det spridda ringa, fogar han
med konsterfarna händer hop det stora.
Så bringom villigt till hans hav av ljus
vår ringa gnista, till hans gudakrafter
vår mänskokraft. —
Ty det är kraft och klarhet
som Febus fordrar av de kransade.
Den samme Gud som tände dagens fackla
var även Guden med det gyllne svärd.
med silverbågen vilken fällde Python.
Självständig kraft är mannens första dygd.
Fast skall han stånda som en Herkulsstod,
på klubban lutad, höljd i lejonhuden.
Det lösa vacklandet, den blinda lättron
är dagens kräfta uti unga sinnen;
hon fräter tanken bort ur hjärnans kamrar,
och mod och styrka ur det fria bröst.
En var kan icke bli en Genius
på säkra vingar stigande mot ljuset;
men vem som vill kan pröva förrn han dömer,
kan fatta själv den sanning han besvärjer,
kan känna själv det sköna han beundrar.

Helt visst i tankens stilla världshav än
där ligga många obekanta öar
och mången stjärna speglas där kanske
ej hittills upptäckt utav forskarns öga.
Kan du ej plöja själv de djupa vågor
så lyssna villigt till de vises röster,
de vittberestes, som med säkra tecken
tillbakavända från de nya landen.
Men tro ej allt vad skeppare förtälja
om oerhörda ting som de erfarit,
om världens gåta, äntlig löst av dem
och om den vises sten, som de ha funnit.
De arme dödlige! Den vises sten
i knappen sitter på Allfaders spira,
och mänskohänder bryta den ej lös.
Förgäves mana de den höga sanning
med mörk besvärjningsformel; just det mörka
fördrar hon icke, ty hon bor i ljuset.
I Febi värld, i vetande som dikt,
är allting klart: klar strålar Febi sol,
klar var hans källa, den Kastaliska.




Vad du ej klart kan säga, vet du ej;
med tanken ordet föds på mannens läppar:
det dunkelt sagda är det dunkelt tänkta.
Den sanna vishet liknar diamanten,
en stelnad droppe utav himlaljuset;
ju renare, ju mera värd han skattas,
ju mera lyser dagen ock igenom.
De gamle byggde sanningen ett tempel,
en skön rotunda, lätt som himlavalvet,
och ljuset trängde in från alla kanter
uti den öppna rund, och himlens vind
melodiskt lekte i dess pelarskogar.
Nu bygger man ett Babelstorn i stället,
en tung, barbarisk byggnad: mörkret kikar
igenom trånga fönstergluggar ut.
Till himlen skulle tornet nå, men hittills
har det dock stannat vid förbistringen. —
I diktens riken är det, som i tankens.
All dikt är genomskinlig. Av kristall
dess stad är byggd, och ljuset tusendubblat
tillbakastrålar från dess spegelmurar.
Men på dess gator vandra upp och ner,
ovanskliga, olympiska gestalter
av strålar vävda och av rosendoft;

det finns ej fläck på deras gudalemmar
och himlens stjärnor skina dem igenom.
Allt snillrikt träffar som en blixt: det är
ett ögonblickets barn, men ögonblicket
utav dess verkan går igenom sekler.
Tro ej det mörka är betydningsfullt,
just det betydningsfulla är det klara.
Betydelsen är som en spegelbild :
den är ej till då intet öga ser den.
I många strålar bryter sig det sköna
för mänskans syn: till alla sidor blickar  
det rika ljuset med sitt Janusanlet.
Den höga konsten är så rik som ljuset,
en stor månghörning är dess tempelbyggnad.
All färg fördrar hon, endast mörkret ej;
var mörkret finnes där har konsten felat
och solen, himlens snille, har gått ner.


Så leve ljuset! Sprides det av eder
i fosterbygden, i det kära landet
där barndomsvänner bo, och fädren vila.
Frid över deras stoft! Ett minnets land,
en stor stamtavla är det höga Norden.
Vart helst vi blicka står en hågkomst för oss

I hjältars aska gro de Svenska skogar,
om äventyr från fordom sjunger vågen,
och Nordens himmel skrives full var kväll
med gyllne runor om de store döde.
Där blickar Vasa till sitt frälsta folk,
Linné ser ner till sina blommor alla,
och Kellgrens öga söker än sitt land
var gång han stämmer in i stjärnesången.
Förtörnen ej de väldige däruppe,
de himlaklara! Siaren har sett dem
betänksamt skakande de visa huvud
åt tidens tecken, åt de feberdrömmar
som spökade i kärnfrisk Nord, åt töcknet
som lagt sig kring den fordom klara himmel.
Men nordanvinden är ej död ännu,
jag hör på avstånd slagen av dess vingar;
han fläktar smittan bort från berg och dalar
och sopar stjärnevalvet rent igen,
och Nordens sinnen klarna med dess himmel.


Med detta hopp jag hemförlovar er,
I ädle ynglingar, I ljusets svurne, 
det evigas apostlar uti Norden!

I fosterlandets namn, i mänsklighetens
jag lyser deras frid utöver eder.
Gån ut, prediken Evangelium,
det sannas Evangelium, det skönas,
det glada budskap från den bättre värld
där allt är gudafrid och himlaklarhet.
Och när I en gång (gälle det er alla!)
igenomstritt den femtiåra striden
för ljusets sak, när er guldbröllopsfest
med sanningen är redo till att firas,
och evighetens gränssten, gravens häll,
som vigselpall står överhängd med blommor:
Välkomna då, I silverhårade,
I Febi svaner, o! välkomna åter
till samma tempel som i dag er rymmer,
till samma lager, ej förvissnad än,
men blott ett halvt århundrade mer mogen!
Ack! icke jag emottar eder då,
förstummad längesen är då min stämma,
och detta hjärta som slår nu så varmt
är stoft, och någon vänlig stam däröver
i vinden skakar sina gröna lockar.

Men anden (hoppas jag) ser ner ännu
till jorden, till de välbekanta ställen,
där tåget skrider över Lundagård
i templet upp att hämta sina kransar.
Och sakta orda mellan sig de gamle
om flydda dagar, om sin ungdoms drömmar,
och jämte dem ett släkte, ofött nu,
med vördnad lyssnar till de visa röster; —
då gläds jag än en gång åt eder högtid.



* Delfi, som av Grekerna ansågs för jordens medelpunkt. Där var
även Kastaliska källan och Pythiska oraklet.








          

        
          
            
NATTVARDSBARNEN


Pingst, hänryckningens dag, var inne. Den lantliga kyrkan
stod vitmenad i morgonens sken. På spiran av tornet
prydd med en tupp av metall, vårsolens vänliga lågor
glänste som tungor av eld dem Apostlarna skådade fordom.
Klar var himlen och blå, och Maj med rosor i hatten
stod i sin helgdagsskrud på landet, och vinden och bäcken
susade glädje och frid, Gudsfrid! med rosiga läppar
viskade blommornas folk, och muntert på gungande grenar
fåglarna sjöngo sin sång, en jublande hymn till den Högste.
Kyrkogården var sopad och ren. Så grann som en lövsal
stod dess åldriga port, och därinnanför på vart järnkors
hängde en doftande krans, nyss bunden av älskande händer.
Själv solvisarn som stod på en kulle emellan de döde
(hade väl stått där i hundrade år) var sirad med blommor.
Liksom den åldrige far, ett orakel i byn och i släkten,
som på sin födelsedag bekransas av barn och av barnbarn:
alltså stod där den gamle profet, och stum med sitt järnstift
pekte på tavlan av sten, och mätte den växlande tiden
medan runt om hans fot en evighet slumrade roligt.
Innantill var kyrkan ock prydd; ty i dag var den dagen
då de unga, föräldrarnas hopp och himmelens kärlek,
skulle vid altarets fot förnya sitt döpelselöfte.
Därför var vinkel och vrå var fejad och putsad, och dammet
blåst från väggar och valv och från oljemålade bänkar.

Kyrkan stod som en blomsterparterr: lövhyddones högtid
såg man i levande bild. Ur adliga vapnet på muren
växte en buske av löv, och predikstolen av ekträd
grönskade ännu en gång, som fordom staven för Aron.
Bibeln därpå var sållad med blad, och försilvrade duvan
fästad inunder dess tak, ett halsband hade av sippor.
Men i koret framför, kring altartavlan av Hörberg,
kröp en ofantelig krans: ljuslockiga huven av änglar
tittade fram, som solen ur moln, ur det skuggiga löverk.
Mässingskronan jämväl nyskurad blänkte från valvet,
och i stället för ljus pingstliljor i piporna sutto.


Redan klockorna gått och den vimlande skaran var samlad
fjärran från dalar och berg, att förnimma det heliga ordet.
Hör! då brusa med ens de mäktiga toner från orgeln,
sväva som röster från Gud, som osynliga andar i valvet.
Liksom Elias i skyn, då han kastade manteln ifrån sig,
alltså kastade sinnet sin jordiska dräkt, och med en röst
föll församlingen in, och sjöng ett evärdeligt kväde
av den höge Wallin, av Davidsharpan i Norden
stämd till Luthers koral, och sången på väldiga vingar
tog var levande själ och lyfte den stilla mot himlen,
och vart anlete sken som den heliges anlet på Tabor.

Se, då trädde där in i kyrkan den värdige lärarn.
Fader han nämdes och var i församlingen: kristelig enfald
klädde från huvud till fot den sjuttiårige gubben.
Vänlig var han att se, och glad som bebådelsens ängel,
gick han bland skarorna fram, men därjämte tänkande allvar
låg på hans panna så klart, som på mossiga gravar ett solsken.
Som i ingivelsens stund (en aftonrodnad som bleknad
skimrar i människans själ ännu av skapelsedagen)
konstnärn, himmelens vän, sig tänker Johannes på Patmos,
grånad, med blicken mot himmelen höjd, så syntes den gamle,
sådan var ögonens glans, och sådant lockarnas silver.
Hela församlingen reste sig upp i numrerade bänkar.
Men med hjärtelig blick den gamle till höger, till vänster
vinkade hälsning och frid, och försvann i det innersta koret.


Enkel och högtidsfull gick nu den kristliga gudstjänst,
sånger och bön och till slut ett lågande tal av den gamle.
Månget bevekeligt ord och förmaning, tagen ur hjärtat,
föll som morgonens dagg, som manna i öknen på folket.
Sedan, då allt var förbi, framträdde lärarn i koret
följd av de unga dit upp. Till höger gossarna ställdes,
smärta gestalter med lockiga hår och med rosiga kinder.
Men till vänster om dem, där stodo de darrande liljor
stänkta med morgonrodnadens färg, de sediga tärnor,
händerna knutna till bön och ögonen fästa på golvet.

Nu med frågor och svar begynte förhöret. I början
svarade barnen med brydd och stapplande stämma, men gubbens
vänliga blickar dem muntrade snart, och de eviga läror
flöto som källornas våg så klart från oskyldiga läppar.
Var gång svaret var slut, och så ofta som frälsaren nämndes,
gossarna bugade djupt sitt huvud och flickorna nego.
Vänlig läraren stod som en ljusets ängel ibland dem
tydde för barnen det heliga ut, det högsta, i få ord,
grundligt, men enkelt och klart, ty allt det höga är enkelt
både i lära och sång, ett barn kan fatta dess mening.
Liksom den grönskande knopp utvecklas när våren är inne,
blad framsticka vid blad och värmda av strålande solen
målas med purpur och guld, tills sist fulländade blomman
öppnar sin doftande kalk och vaggar med kronan i vinden:
så utvecklades här den kristliga salighetslära
stycke för stycke ur ungdomens själ. Föräldrarna alla
stodo i tårar bakom och gladdes åt träffande svaren.


Nu steg gubben för altaret upp: förvandlad på en gång
(alltså syntes det mig) var då den vänlige lärarn.
Hög som en Herrans profet, allvarlig som döden, som domen
stod han, ett Guds ombud, ett prövande, skickat till jorden.
Blickar, skarpa som svärd, i genomskådade hjärtan
sköt han, hans stämma var djup, var dov som en åska på avstånd.
Alltså förvandlad med ens, han stod där och talte och sporde.



”Detta är Fädernas tro, den tro som apostlarna lärde,
detta är även den tro vartill jag har döpt er, då än I
lågen vid mödrarnas barm och närmre till himmelens portar.
Slumrande lyfte er då den heliga kyrkan i skötet:
vaknade ären I nu, och ljuset med strålarna alla
regnar från himmelen ner: i dag på ungdomens tröskel
ställer hon ärligt er fria igen, att pröva och välja,
ty hon vet ej av tvång, blott övertygelse vill hon.
Detta är prövningens stund, det är vändningspunkten av livet,
fröt till de kommande dar: oåterkalleligt flyger
ordet från läpparna nu: besinnen er innan I svaren!
Tänken ej heller med svek att gäcka den spörjande lärarn,
skarpt är hans öga i dag, och förbannelse vilar på lögnen.
Börjen ej levnadens väg med en lögn: församlingen hör er,
syskon, föräldrar och släkt, vad kärt och heligt på jorden
finnes, det står för er syn som vittnen: den evige domarn
blickar ur solen till er, och ängeln som står vid hans sida
ristar bekännelsen in i evärdliga tavlor med eldskrift.
Alltså, tron I på Gud, på Fadren som skapade världen,
Sonen som frälsade den och på Anden som enar dem båda?
Viljen I lova mig här (ett heligt löfte!) att älska
mer än det jordiska Gud, och var människa såsom en broder?
Viljen I lova mig här att bestyrka er tro med er levnad,
kärlekens himmelska tro, förlåta, fördraga och hoppas,
huru ert öde må bli, och att redliga vandra för Herran?

Viljen I lova mig det för Gud och för mänskor?” — Med klar röst
svarade gossarna ja, och ja med viskande läppar
svarade flickorna ock. Då smälte på lärarens panna
molnet med åskorna i, och han talte med mildare stämma,
ljuvlig som aftonens fläkt, som harpor vid Babylons älvar.


”Varen mig hälsade då, välkomna till himmelens arvskap,
barn ej mer från i dag, men bröder och systrar i trone!
Dock — varföre ej barn? Till barn hör himmelens rike.
Nere på jorden en samling av barn, och i himlen en fader
styrande dem som sitt hus, förlåtande, straffande ömsom,
detta är människolevnadens bild som Skriften har lärt oss.
Salige äro de rene för Gud! På renhet och oskuld
vilar den kristliga tro, hon själv är ett barn ur det höga.
Starka som männer och fromma som barn, är summan av läran,
som den gudomlige lärt, och lidit och dött för på korset.
Ack! då I vandren i dag ur barndomens heliga fristad
ned och allt djupare ned i årens kyliga dalar,
o! hur kommen I snart, för snart, att längta tillbaka
upp till dess kullar igen, till de solbeglänsta, där straffet
stod som en fader för er, och förlåtelsen, klädd som en moder
gav er att kyssa sin hand, och det älskande hjärtat var skuldfritt,
livet var lek, och er hand grep efter himmelens rosor!

Sjuttio år har jag levat alltren, den evige fadren
skänkte mig glädje och sorg, men livets skönaste stunder,
när jag blott såg dem i ögonen rätt, jag kände dem genast
kände dem alla igen; de voro min barndoms bekanta.
Därföre, tagen därfrån till ledare livet igenom
bönen med blicken mot skyn, och oskuld, människans barnbrud.
Oskuld, älskade barn, är en gäst från sällare världar,
skön med sin lilja i hand: på livets brusande vågor
gungar hon trygg, hon märker dem ej, hon sover i skeppet.
Lugn hon ser sig omkring i människovimlet: i öknen
stiga änglarna fram och tjäna henne, hon själv vet
ej sin härlighet av, men hon följer trogen och ödmjuk,
följer, så länge hon får, sin vän: förskjuten ej henne,
ty hon är kommen från Gud och hon har himmelens nycklar. —
Bönen är oskulds vän, och den villiga flyger beständigt
mellan jorden och skyn, hon är duvoposten till himlen.
Anden, en evighets son, landsflyktig och fjättrad i tiden,
rycker på kedjorna jämt och strävar som lågorna uppåt.
Ty än minnes han rörd sin faders boningar många,
minnes sitt fädernesland, där det blomstrade friskare blommor,
lyste en skönare sol, och han lekte med vingade änglar.
Då blir jorden för liten, för kvav, och till himmelen hemsjuk
längtar den vilsne igen, och andens längtan är andakt,
andakt heter hans skönaste stund: dess tunga är bönen.

Ack! när livets oändliga tyngd nedfaller uppå oss
trycker till jorden vårt hopp, och inunder jorden, i graven,
väl är det skönt att bedja till Gud, ty de klagande barnen
visar han ej från sin dörr, men han tröstar och läker och hjälper.
Skönare är det likväl att bedja när allting oss väl går,
bedja i lyckones dar, ty livets skönaste lycka
ligger på knä för den eviges tron, och med händerna knäppta
prisar hon tacksam och rörd det godas givare ensam.
Eller veten I, barn, ett gott som ej kommer från Herran?
Vad har människan väl, den arma, som icke hon undfått?
Därföre, fallen i stoft, tillbedjen! Seraferna tillbe,
skyla med vingarna sex sitt anlet för glansen av den, som
hängde på intet sitt murarelod då han murade världen.
Jorden bevittnar hans makt och fästet förtäljer hans ära.
Släkten blomstra och dö, och stjärnorna falla från himlen
neder som vissnade blad, årtusen med döende tolvslag
lägga sig ned för hans fot, och han ser dem, men räknar dem icke.
Ho består för hans syn? Förfärligt är domarens allvar,
störtar de trotsiga ned med en vink: när han talar i vrede
höjderna hoppa som kid och bergen springa som rådjur.
Dock — vi frukten I eder, I barn? Den förskräcklige hämnarn
ack! han är kärlekens Gud: Guds röst var icke i jordskalv,
icke i eld eller storm, men hon var i den susande fläkten.

Kärlek är skapelsens rot, Guds väsen: oändliga världar
ligga som barn vid hans barm: han skapte dem endast fördenskull.
Endast att älska och älskas igen, han blåste sin anda
in i det slumrande stoft, och upprätt stod det och lade
handen på hjärtat och kände det varmt av den himmelska lågan.
Släcken den, släcken den ej: hon är andedräkten av livet,
kärlek är liv, men hatet är död. Ej fader, ej moder
älskade eder som Gud, ty att I må salige varda
gav han sin endaste son. När han böjde sitt huvud i döden,
firade kärleken glad sin triumf; fullbordat var offret.
Se, då rämnar med hast förlåten i templet, som skilde
jorden och himmelen åt, och de döde stiga ur graven
viskande sakta varann i örat med bleknade läppar
ordet, blott anat förut, till skapelsens gåta: försoning!
Kärlekens djup är försoningens djup, försoning är kärlek.
Därför, du människobarn, du älske förbarmande Fadren,
vilj vad den helige vill, och av kärlek men icke av fruktan:
fruktan är slavarnas dygd, men det älskande hjärtat är villigt,
var fullkommen för Gud, fullkommen är kärleken ensam.
Älskar du Gud som du bör, då älskar du bröderna även:
solen på himlen är en, och en är kärleken också.
Bär ej var mänsklig gestalt det gudomligas tecken på pannan?
Läser du ej i hans drag ditt ursprung? Seglar han icke
vilsen som du på ett främmande hav, och leda ej honom
samma stjärnor som dig? Vi skulle du hata din broder?

Hatar han dig, tillgiv! Det är skönt att dock stamma en bokstav
fram av den eviges språk: förlåtelse nämns det på jorden.
Känner du den som förlät med törnekronan kring hjässan,
bad för sin fiende ömt, för sin bödel? Känner du honom?
Ack! du bekänner hans namn, så följ hans exempel tillika,
tänk om din broder ej argt, men överskyl med hans brister,
visa den irrande rätt: ty den gode, den himmelske herden
tog det förvillade lamm på sin arm och bar det till modren.
Detta är kärlekens frukt, och på frukterna känna vi honom. —
Kärlek hos Gud är de skapades väl, men kärlek hos mänskan
är en oändelig suck, han längtar och tål och fördrager,
lider, men glädes ändå, och med tårar i ögonen ler han.
Hopp, så heter hans jordiska lön. Det vänliga hoppet
gör vad det kan, ty det pekar alltjämt åt himlen, och trofast
hugger sitt ankares tand i gravens djup, och därunder
diktar en skönare värld, ett dunkelt, men älskeligt skuggspel.
Släkten, bättre än vi, sig stött vid dess vacklande löften,
hade ej annat än hopp. Så prisom vår Fader i höjden
vilken har givit oss mer, ty för oss är hoppet förklarat,
famlar ej längre i natt, det är tro, det är levande visshet.
Tron är det klarnade hopp, hon är ljus, hon är kärlekens öga,
tyder den längtandes dröm och hugger dess syner i marmor.

Tro är levnadens sol, och dess anlete skiner som Moses,
ty hon skådade Gud: den välbefästade himlen
drar hon med kedjor hit ner, och det nya Jerusalem sjunker
präktigt med portarna tolv i gyllene skyar till jorden.
Hänryckt vandrar hon där och betraktar de höga gestalter,
räds ej det vingade folk, hon är hemmastadd bland dem alla.
Därföre, älsken och tron: då följer ock gärningen självmant
likasom dagen med sol: det rätta är son av det goda,
kroppen till kärlekens själ; den kristliga gärning är endast
levande kärlek och tro, som blomman är levande våren.
Gärningen följer oss alla till Gud, där står hon och vittnar
ej vad hon syntes men blott vad hon var: lycksalig är den som
hör dess bekännelse trygg; hon är stum på jorden, tills döden
öppnar den tigandes mun: I barn, ej frukten I döden?
Döden är kärlekens bror, är dess tvillingbroder, allenast
mera allvarlig att se: med en kyss på bleknade läppar
tager han anden och far, och vaggat på kärliga armar
ställer det frälsade barn, ett nyfött, fram för sin Fader.
Redan jag hörer den kommandes dån, jag skymtar hans vingar,
svarta som natt, men med stjärnor uppå: jag fruktar ej honom.
Död är befrielse blott, är förbarmandet stumt: vid hans hjärta
lättare andas mitt svalkade bröst, och anlet mot anlet
skådar jag Gud som han är, en sol uppklarnad ur dimmor,
skådar jag seklernas ljus dem jag älskat, de mäktiga själar,
ädlare, bättre än jag; förklarade stå de för tronen
klädda i vitt och med harpor av guld, och sjunga en lovsång
diktad i himmelens luft, på det språk som talas av änglar.

Eder jämväl, I älskade barn, upptager han en gång,
glömmer de tröttade ej: välkomna, I älskade, efter!
Glömmen till dess ej edernas helgd, förgäten ej löftet,
vandren i salighet hän och till salighet, akten ej jorden,
jorden är stoft, men himlen är ljus; jag har vigt er till himlen.
Hör mig, du världarnas Gud, du kärlekens eviga källa,
hör på din tjänares röst, jag skickar min bön i din himmel!
Låt mig ej sakna en dag för din tron en enda av dessa,
dem du förtrodde mig här, som en far har jag älskat dem alla.
Måtte de vittna för mig att jag lärde dem vägen till livet,
redligt, så långt jag förstod av ditt ord, må de känna mig ännu,
falla till lärarens bröst, och jag ställa dem fram för ditt anlet
rena som nu, men blott prövade mer, och ropa med glädje:
Fader, si, jag är här, och barnen som du mig har givit!” —


Gråtande talte han så, och nu på en vink av den gamle
knä vid knä de knöto en krans kring altarets rundel.
Knäböjd läste han då den heliga bönen, och sakta
läste de unga den med, och till slut med darrande stämma
lyste han himmelens frid, välsignelsen, över dem alla.
Skulle nu ändas hans värv för i dag; den kommande söndag
var för de unga bestämd att begå den heliga nattvard.
Plötsligt, som träffad ur skyn, stod läraren stilla och lade
handen på pannan och blickade upp: gudomliga tankar
flögo igenom hans själ och förunderligt glänste hans ögon.

”Nästa söndag, vem vet, kanske jag vilar i graven,
kanske någon av er, en lilja bruten i förtid
sänker sitt huvud till jord; vi dröjer jag, stunden är inne!
Hjärtat är varmt, jag vill så, ty i dag gror himmelens säde.
Vad jag begynt fullbordar jag nu: för vad felat är däri,
svarar jag gamle för Gud och för högvördige fadren.
Sägen mig endast I barn, I himlens medborgare nya,
ären I redo i dag att begå försoningens måltid?
Vad den betyder, I veten det väl, jag sade det ofta.
Nya förbundets symbol är hon, är försoningens tecken,
stiftad emellan himmel och jord. Den syndiga mänskan,
bort är hon kommen från Gud, från hans väsen. I dagarnas början
föll hon vid kunskapens träd, och det hänger sin krona utöver
fallet ännu: i tanken är fall, i hjärtat försoning.
Fallet oändeligt är, oändlig försoningen även.
Se, tillbaka så långt som det gamla minnet, och framåt
långt som det flygande hopp kan nå på tröttade vingar,
synd och försoning alltjämt gå människolivet igenom.
Fullväxt synden är född, men försoningen slumrar i hjärtat,
tyst som det vaggade barn, och drömmer om himmel och änglar,
mäktar ej vakna till sans: hon är som de toner i harpan,
fängslade andar som vänta alltjämt på befriarens finger.
Därför, älskade barn, nedsteg försoningens Förste,
väckte den slumrande upp, och nu står hon med strålande ögon
klara som himmelens valv, och kämpar med synden och segrar.

Neder till jorden han steg och förklarad vände han därfrån,
icke från hjärtat likväl, ty där lever han ännu i Anden,
älskar, försonar alltjämt. Försoningen varar som tiden.
Därför, anammen med vördnad i dag dess synliga tecken.
Tecknet är dött om ej saken har liv. Det eviga ljuset
är för de blinde ej till, men det föds av det seende ögat.
Icke i bröd och ej heller i vin, i det renade hjärtat
ligger förlåtelsen gömd: uppsåtet till bättring allena
adlar de jordiska frukter till himmelska ting, och förtager
synden och syndenes lön. Blott kärlek med öppnade armar,
ångren som gråter och ber, den prövade viljan, vars guld går
sovrat ur lågorna fram, med ett ord, den försonade mänskan
bryter försoningens bröd och dricker försoningens vinkalk.
Men den som stiger hit fram, ovärdig, med hatet i hjärtat,
gäckande mänskor och Gud, han är saker på Herrans lekamen,
saker på medlarens blod, han äter och dricker sig självom
döden och domen: därför bevare oss, himmelske Fader! —
Ären I redo, I barn, att begå försoningens måltid?”
Alltså han frågade rörd, och på en gång svarade barnen
med högtsnyftande ja! Då läste han bönerna alla,
läste instiftelsens ord, och in föll orgeln och sången:
O! Guds helige lamm som förtager världenes synder,
hör oss, giv oss din frid, varkunna dig över oss alla!

Gubben med darrande hand och med himmelska pärlor i ögat
fyllde nu kalk och patén, och delte de mystiska gåvor.
O! då syntes det mig som Gud med middagens öga
klarare såg i fönsterna in, och träden därute
böjde sin grönskande topp, och gräset på gravarna skälvde.
Men hos de unga (jag märkte det väl, jag kände det) for en
rysning av salighet hän igenom isade lemmar.
Prydd som ett altar för dem stod grönskande jord, och däröver
öppnade himmelen sig, som för Stephanus fordom: de sågo
Fadren i strålande glans, och Sonen till höger om honom.
Under dem höra de harpornas klang, och änglar ur guldmoln
nicka dem broderligt till, och vifta med vingar av purpur.


Slutat var lärarens värv, och med himlen i blick och i hjärtan
reste de unga sig upp, och gråtande böjde en var sig
neder att kyssa den vördades hand: men han tryckte dem alla
rörd till sitt hjärta och lade med bön välsignande händer
nu på de saliga bröst, nu på huvudets lockiga oskuld.









          

        
          
            



MJÄLTSJUKAN


Jag stod på höjden av min levnads branter
där vattendragen dela sig, och gå
med skummig bölja hän åt skilda kanter,
klart var däruppe, där var skönt att stå.
Jag såg åt solen och dess anförvanter
som, sen hon slocknat, skina i det blå,
jag såg åt jorden, hon var grön och härlig
och Gud var god och människan var ärlig.


Då steg en mjältsjuk svartalv upp, och plötsligt
bet sig den svarte vid mitt hjärta fast:
och se, på en gång allt blev tomt och ödsligt,
och sol och stjärnor mörknade i hast:
mitt landskap, nyss så glatt, låg mörkt och höstligt,
var lund blev gul, var blomsterstängel brast.
All livskraft dog i mitt förfrusna sinne,
allt mod, all glädje vissnade därinne.




”Vad vill mig verkligheten med sin döda,
sin stumma massa, tryckande och rå?
Hur hoppet bleknat, ack det rosenröda!
Hur minnet mulnat, ack det himmelsblå!
Och själva dikten! Dess lindansarmöda,
dess luftsprång har jag sett mig mätt uppå.
Dess gyckelbilder tillfredsställa ingen,
lösskummade från ytan utav tingen.


Dig mänskosläkte, dig bör jag dock prisa,
Guds avbild du, hur träffande, hur sann!
Två lögner har du likväl till att visa,
en heter kvinna och den andra man.
Om tro och ära finns en gammal visa,
hon sjunges bäst när man bedrar varann.
Du himlabarn! hos dig det enda sanna
är Kainsmärket inbränt på din panna.




Ett läsligt märke av Guds finger skrivet!
Vi gav jag förr ej på den skylten akt?
Det går en liklukt genom mänskolivet,
förgiftar vårens luft och sommarns prakt.
Den lukten är ur graven, det är givet:
grav muras till, och marmorn ställs på vakt.
Men ack! förruttnelse är livets anda,
stängs ej av vakt, är över allt tillhanda.


Säg mig, du väktare, vad natten lider?
Tar det då aldrig något slut därpå?
Halvätne månen skrider jämt och skrider,
gråtögda stjärnor gå alltjämt och gå.
Min puls slår fort som i min ungdoms tider,
men plågans stunder hinner han ej slå.
Hur lång, hur ändlös är vart pulsslags smärta!
O mitt förtärda, mitt förblödda hjärta!




Mitt hjärta? I mitt bröst finns intet hjärta,
en urna blott, med livets aska i.
Förbarma dig, du gröna moder Hertha,
och låt den urnan en gång jordfäst bli;
hon vittrar bort i luften: jordens smärta
i jorden är hon väl ändå förbi,
och tidens hittebarn, här satt i skolen,
får, kanske, se sin fader — bortom solen.”









          

        
          
            

JÄTTEN FINN


På Helgonabacken vid Lund, där nu
Mamsell och Fru
spatsera i doftande lunder,
där bodde det fordom en kämpe, så gram
av jättestam,
han hade sin kula därunder.


St. Laurents var kommen från Saxland hit,
med kristligt nit
han lärde de himmelska tingen.
Var kulle bestrålad av himlens sol
var predikstol,
men kyrka det hade han ingen.


Då talade jätten med hån: ”helt visst
är vite Krist
en Gud som sitt tempel är värdig.
Jag bygger det, jag, om du säger mig sen
mitt namn allen
när kyrkan är murad och färdig.




Men kan du ej säga mitt namn, välan
du vise man,
giv akt på vad vite jag sätter:
då måste du ge mig åt mina små
de ljusen två
som vandra på himmelens slätter.”


”Du hedniske dåre, på himlens fält
där Gud dem ställt
sin gång gå solen och månen.
Så goda som onda de se uppå
ifrån det blå,
och lysa den vise och fånen.”


”Klokt svarat, sad jätten. Väl mörkt också,
kan jag förstå,
dem utan, här bleve i Skåne.
Välan, jag begär blott vad själv du har,
ditt ögonpar,
och avstår från sol och från måne.”




”Blir kyrkan blott byggd, var den frommes svar,
mitt ögonpar
till rov jag dig gärna vill unna.
De himmelska syner ej slockna med det,
Guds majestät,
Guds lov kan den blinde förkunna.” —


Nu kretsen blev helgad och bönen sagd,
och grunden lagd,
till verket jätten vill hasta.
Först välver han kryptan, sin kulas bild,
från dagen skild,
med bågar som himlens så fasta.


Därefter till Romeleklint han drar,
ett berg han tar
och rycker från lossnande rötter.
Hem bär han det sedan med säkra fjät
och trampar det
i stycken med järnskodda fötter.




”Du stenblock, lägg dig, du järnkramp, håll,
väx hög som troll,
du mur som trollet har grundat!
Mitt namn vet ej munken, min dotter späd
skall leka med
hans ögon förrn
månen sig rundat.”


De väldiga murarna stiga med hast:
som jorden fast
står jättebyggd kyrka från grunden,
och inom på mäktiga skulderblad
en pelarrad
uppstöder den högvälvda runden.


På tornets tinning satt jätten glad
och log och kvad:
i kyrkan nu fattas mig föga.
Jag murar och murar: förrn sol går ner
mig munken ger
mitt namn — eller också sitt öga.




På Helgonabacken med sorgset mod
St. Laurents stod
och såg åt middagens stjärna.
”Du skänkte mig ögon, du fader och vän,
tag dem igen,
Du vet att jag offrar dem gärna.


Hur blå är din himmel, din jord hur grön,
Din sol hur skön!
Dock — icke med dig må jag tvista.
O! Låt mig få se dem (min syn blir ej lång)
ännu en gång
Den käraste gången, den sista!


Se, fader, till mig från din himmel ned,
den blinde led,
och styrk mig med Ordet och Anden.
Jag vill ej klaga på nattlig stig,
blott prisa dig
och längta till ljusare landen.”




Då hör han en sång, en sällsam en,
kom ej från gren,
kom icke ur skyn, men ur jorden.
Den brusar som stormen inunder ö,
som fjärran sjö,
men äntlig förnimmer han orden.


”Sov, liten Sölve, sov sonen min,
din fader Finn
han sitter och murar därovan.
Sov, liten Gerda, skön dottren min,
din fader Finn
till kvällen kommer med gåvan.”


Till kyrkan St. Laurents sig glad beger:
”Du Finn, kom ner,
Finn, Finn, kom ner ur det höga!
På tornet det fattas en endaste sten,
den lägges sen,
men Gud har bevarat mitt öga.”




”Och heter jag Finn, av jätteätt,
ej läggs så lätt
den stenen — den eden jag svär dig.
En evig ruin skall din kyrka stå,
och utanpå
och innantill aldrig bli färdig.


Dock — heter jag Finn, fortfor han vred,
jag bryter ned
den dumma, den holkade klyftan.”—
Då springer han neder i raseri
och griper i
grundpelaren rotad i kryptan.


Han ryster och ryster. Då nickar till fall
den byggnad all,
när styrkan med ens honom felar.
Till sten blir Finn, får ej liv igen.
Så står han än
och famnar sin väldige pelar.




Och allt sen den tiden, mång hundra år,
som templet står,
jämt något fattas uppå det.
Där bygges förgäves, år ut och år in,
och därtill Finn
är skuld — och ej DomkyrkoRådet.









          

        
          
            
FÅGELLEKEN


Ladda ditt rör,
grönklädde jägar!
Bergets vägar
smyg utför
ner till mossen.
Än är det tid; de nattliga blossen
blicka på jorden, som kärleksvarm
slumrar vid vårens barm.


Akta dig, akta!
Fågeln är som glädjen skygg,
kärlek är vaksam, är aldrig trygg:
smyg dig sakta,
tyst, på tå,
rättnu börjar fågeln slå.


Ser du, natten
bleknar, flyr,
morgon gryr:
land och vatten
ljusna opp,
dagen är röd på bergens topp;
men inunder
än är det mörkt i dal och lunder.

Ser du holmen, krönt med fur,
skymtar ur
ljusnad dimma:
ser du hur dess kronor simma
i en halvdag ännu blek? —
Där är det fågellek.


Lyss hur de ömma slagen
hälsa dagen,
hälsa den sköna, som alltren
vaknat på gren.
Hur de längtansfulla ljuden
söka bruden,
fria till den blyga, som
låtsar hon ej vet därom.
Hör hur de klaga
och förtälja hjärtats gamla saga
om odödliga begär,
om en tro som evig är.
Allt vad ömmast längtan säger,
allt vad gladast hoppet äger,
suckar och jubelskri
blandas däri
om varandra,
skogens skald må ingen klandra.

Eviga natur
hur du talar därutur!
Heliga flamma,
växlande ständigt och dock den samma!
Livets skaparord,
tingens hjärta,
högsta fröjd och högsta smärta
uti himmel och på jord,
kärlek, kärlek, sjung du fritt och svärma
ingen konst kan dina toner härma. —


Men vildare blir på en gång
fågelsång,
virvlar, knotar,
hör hur han hotar
hatad rival,
han skall bort, han skall bort över berg och dal.
Vem kan de vrede lugna?
Krigssång, strid,
samma strid, samma pris som vid
Troja, det mångbesjungna.
Striden vore värd sitt blad
uti skogens Iliad.




Härarna dra sig till sida,
Menelaus skall strida
med Paris nu,
priset är den sköna fru.
Helena sitter — ej på muren*,
sitter i furen,
ser kämparna an,
hur det går får hon en man.
Blodig är bardaleken
mellan Trojanen och Greken.
Bröstgänges spännas de två,
vingarna slå,
och den röda
ringen sväller kring ögon som glöda.
Kroknäbb och klo
ge ej rast, ej ro,
fjädren flyga, blodet droppar
ner på gräsets toppar:
tills uttröttad av sitt äventyr
Paris flyr.
Ack, men snart en Pandarus spänner
bågens försåt,
syftar åt
segrarn, som yvs bland Achäiske männer.




Segersång
klingar nu, den blir ej lång;
talar om bragders ära
för den sköna, för den kära.
Än är det vrede i sångarns röst,
dock, i förälskat bröst
trivs ej stränge
vreden länge.
Hör hur tonen bytes om
småningom,
sjunker neder,
veknar, beder,
och i längtans suckar inom kort
smälter bort.
Skynda dig, jägar! när fågeln spelar
synen felar,
hörseln felar: spring, giv akt
uppå sångens makt.
Men när de virvlande ljuden stanna
luta dig ner som dödens panna.
Mossen är djup, vad gör det?
Vattnet dig går blott till knät.
Vill du segern vinna,
skotthåll, skotthåll skall du hinna.




Fyr!
Sången tystnar, skaran flyr.
Lodet sitter mitt i sångarns hjärta,
men han föll förutan smärta
bäst han sjöng och bäst han brann:
lycklig han!



* Iliad III.








          

        
          
            

VID MAGISTER-PROMOTIONEN I LUND

D. 23 JUNI 1829


Tre gånger tre Midsommarens sol har stigit ur vågen
tidigt på morgonen upp och vakat tills länge på kvällen,
sedan jag talade här, med en krans av ynglingar kring mig.
Tre gånger tre av de växlande år förändra oss alla,
plöja i pannan, och snöga i håret, och snöga i hjärtat.
Köld är den åldrandes vinst: men jag prisar evärdlige Fadren
att han bevarat mitt inre för frost, att jag älskar som fordom
tankens allvarliga värv och diktens olympiska lekar.
Därför jag glädes som förr av Staden, helgad åt bägge,
där jag förlevat min gladaste tid, där löviga kronor
känna igen mig ännu och hälsa bekant, och en hågkomst
står i vart fönster och nickar mig till med förklarade ögon.
Dock — när kronorna dött, och de hjärtan, som mindes mig, brustit
se, då står det ännu det mäktiga Templet, det fasta,
under vars tusenåriga valv Parnassen har ställt sig.
Hemma jag räknar mig där, ty han är befolkad av minnen
fjärran från skönare dar, och av Er, I Fäder och Vise!
Ingen jag skådar bland Er som ej vän eller lärare var mig:
mången jag saknar likväl, och en* som senast har bortgått
tog mig i faderlig vård, och lärde mig skalan till sången
när jag var ung och behövde hans råd: och han harmades icke
om jag ej följde dem jämt, men försökte, som ynglingar pläga
vingarnas par i rymder ej hans; det var ädelt av honom.

Ryktet må glömma hans namn, men jag tackar den glömde i graven,
ack! i en främmande grav, ty han dog i befolkade öknen;
enslig i livet han var och enslig förblev han i döden. —


Mannen må peka på grav och på natt, men för Eder, I unge,
falla dess varningar likt timvisarens skugga — i solsken.
Se hur han strålar den Deliske Gud, hur han kläder med lager
porten, som förer Er in i världen, Er första triumfport!
Icke den sista blir det (så tänken I), vägen är fullsatt
framåt med likar till den, och strålande tempel på höjden,
fulla av Gud, blott vänta på Er, och Lärarestolar,
vishetens åldriga bon, förbida Er: domaresäten
bjuda Er hålla med kraft rättvisans osvikliga vågbalk.
Hela den blomstrande värld, den sköna som lever inom Er,
ut må hon träda och prägla sig av i Stat och i Kyrka. —
Glänsande syner är det: jag har sett dem, jag ock, i min ungdom,
ack! men för litet av dem blev verkligt. Förtrollade öar
skimrade även för mig: min blick var på ledande stjärnor,
handen på rodret alltjämt, och jag bredde vart segel i vinden.
Men när jag nalkades bäst, då veko de öarna undan,
vika mig undan ännu allt längre och längre i väster,
stanna ej innan de nått nedgående solen, och där först
ankrar den simmande Arkipelag — han ankrar i graven.

Dock — fast allt ej må nås är bemödandet skönt, ty i livet
strävandet själv är sitt mål, när det gäller vad ädelt och stort är.
Därför förmanar jag Er, att I akten och minnens med kärlek,
även när hjässan är kal, de drömmar som bodde inunder
ynglingens krusiga hår, ty de komma från Gud, och att mannen
icke må tänka för smått bör ynglingen hoppas det stora.
Ack! men det stora är ej för en tid, förbildad som denna,
som av den gamla har gömt vart lyte, och tager förskottsvis
alla den nyares fel. Sen på hur den haltande vacklar
mellan idén och handlingens kraft, oduglig för bägge,
hermafroditisk, ej kvinna, ej man, ej dikt och ej sanning,
obevingad för skyn, och vingelfotad för jorden.


Detta är lynnet alltjämt av en tid som ännu ej satt sig,
när han går över till form, månskifte i Hävderna är det,
vädret är växlande då, och magnetnåln irrar kring skivan.
Skall hon ej föra Er vill, så förstån missvisningens gradtal,
styren som stode hon fast, och det Rätta står fast och det Sanna,
hur man förtyder dem ock, och det Sköna som växlar härnere
har dock i himlen sin eviga grund, sin stående urbild.
Hållen Er faste vid dem, vid de tre, hur tiden må vackla.
Ynglingar, hören en faderlig röst, — ty som söner jag anser
alla bland Eder i dag, och en son jag har ju ibland Er,
fostrad med Er, och bildad med Er, och som älskar och söker
samma det målet som I, jag välsignar i honom Er alla —

Rakt fram vare Er gång, men sen I till höger, till vänster,
skevögd handlingen blir, för en tidsnyck vike ej mannen.
Tiggen ej dagens beröm, den som kryper upp till sitt rykte
hastigt han faller igen: förakten den surrande myggdans,
född i en slocknande sol, ty den krans som I söken betecknar
ännu det evigas grönskande ring, han är mer än för stunden.
Detta är summan av tidens behov, det är summan av festen.


Dock — jag förgäter mig här, jag fördröjer allenast Er högtid.
Mig hör dagen ej till, det är Du som skall tala och lära.
Därför, du vän från ungdomens dar, du purpurbeklädde,
innan din purpur går ner, i dess aftonrodnad bekransa
lockar som längta till lagren i dag; så har OSCAR förordnat.


Innan du börjar likväl din lagerfördelning, så skänk mig
en, den är icke för mig, men i en vill jag adla dem alla.
Skaldernas Adam** är här, den Nordiske Sångarekungen,
Tronarvingen i Diktningens värld, ty tronen är Goethes.
Visste blott OSCAR därom, han gåve sitt namn åt min handling:
nu är det icke i Hans och än mindre i mitt, men i sångens,
i den evärdliges namn, förnummen i Hakon och Helge,
som jag dig bjuder en krans, han är vuxen där Saxo har levat.
Söndringens tid är förbi, (och hon borde ej funnits i Andans
fria, oändliga värld) och besläktade toner som klinga
Sundet utöver förtjusa oss nu, och synnerligt dina.
Därföre Svea dig bjuder en krans, jag förer dess talan:
tag den av broderlig hand och bär den till minne av dagen.



* Professor A. Lidbeck.
** Adam Oehlenschläger.








          

        
          
            

DEN DÖDE


Du älskade, när jag är död en gång
och likafullt mitt minne och min Sång
än några stunder leva kvar i Norden,
då hör du kanske ofta nog de orden:
”I skaldens bröst sin nyckel Dikten har,
du kände honom, säg oss hur han var;
ty många rykten genom landet vandra,
förvirrade, motsägande varandra.”
Då tänker du: ”jag kände honom väl,
jag läste länge i hans öppna själ,
en rörlig själ som gjorde själv sin plåga
och slutligt nedbrann i sin egen låga.
Ombytlig, lättrörd, barnslig, misstänksam
han svärmade igenom livet fram.
Hans ungdom såg jag ej, men mannens hjärta
förtärdes lika utav fröjd och smärta:
nu glad som Gudar i Olympens sal,
nu dyster, mörk som de fördömdas kval,
en evig yngling med en evig trånad,
en from, en öppen och likväl en grånad.
Från mången irring som han medgav fritt
hans hjärta hamnade till slut vid mitt.

Jag fick hans kärlek, kunde den ej mista,
den var hans varmaste, den var hans sista
och mannen med det vittbekanta namn
han trivdes ändå bäst uti min famn.
Hur ofta svor han, däri innesluten,
en evig tro, av honom aldrig bruten!
I livet var min kärlek honom nog,
och med mitt namn på läpparna han dog.”
Så tänker du fast du det icke säger,
och då kan hända detta bladet äger
för dig ett värde som det nu ej har.
Då känner du vad du för honom var,
då minns du rörd de dagar som förflutit,
då ångrar du om du mot honom brutit.
O Emili! när då en gång du står
uppå min grav, och länge väntad Vår
nedstigit, liksom nu, från himlarunden
med knopp och löv och fågelsång i lunden:
säg i ditt hjärta då ett vänligt ord
till slumraren som ligger under jord,
ty döden själv kan ej min kärlek hämma,
och var jag är förnimmer jag din stämma.









          

        
          
            



FARVÄL


Snart fält och lunder, berg och dalar
oss skilja när jag från dig far,
och huru ömt jag till dig talar
så får jag ändå intet svar.
Var afton jag den kära saknar
som satt bredvid och tjuste mig,
och varje morgon då jag vaknar
jag vet jag ej får råka dig.


Säg icke att jag kan dig glömma,
du tror det icke själv en gång,
vet nog vad känslor genomströmma
mitt hela liv, mitt tal, min sång
Från yrseln, nöjena och flärden
du vänt min håg för längesen,
från allt förutom dig, och världen
hon är mig blott ditt återsken.



Jag ser din bild i solens lågor,
jag hör din röst i bäckens sus,
och nattens djupa, dunkla frågor
du tyder mig vid stjärnors ljus.
Det Sköna jorden har, det Höga
som himlen, din symbol mig är,
den sky som blånar är ditt öga,
och liljan dina färger bär.


Tro mig, fast ock vi skiljas vida
du följer med mig, Emili;
du sitter, icke vid min sida
nej, ty du sitter däruti,
i vänstra sidan där det flammar
ett hjärta där du dyrkad är,
där har du valt din slutna kammar
och ingen annan insläpps där.


Hur skönt de ädla, bleka dragen
ur djupet blicka upp på mig!
Hur ömt de himmelska Behagen
för mina ögon måla sig!
Din stämmas milda toner ljuda
harmoniskt i mitt öra än,
och dina läppar ännu bjuda
en kyss av lågor åt din Vän.




Farväl, var trogen: blodet isnar
vid tanken att du glömma kan,
var trogen, ty mitt hjärta vissnar
den stund du älskar någon ann.
Farväl, min levnads aftonstjärna,
du bättre hälften av min själ,
mitt väsens medelpunkt och kärna,
du evigt älskade, farväl!









          

        
          
            


SÅNG Den 5 April 1836


Jag stod på stranden under kungaborgen
när dagens oro äntlig somnad var,
och öde voro gatorna och torgen
och på Kung GUSTAFS stod sken månen klar.
Där låg ett uttryck i de milda dragen
som när det åskat i en fredlig dal,
och hjälten var där, men jämväl behagen,
en segerkrans, men som bland blommor tagen,
en blick till hälften örn, till hälften näktergal.


Förunderliga makt som konstnärn äger!
Se Anden färdig så till strids som sångs,
en bild som oss sin egen saga säger,
en levande Gustaviad i brons!
Ja, sådan var han när han kom ur striden,
men sådan även när han göt sin själ
i folket in, bland konsterna och friden,
ty store andar ge sin form åt tiden,
och GUSTAFS tidevarv bär GUSTAFS drag jämväl.




Min barndom föll uti hans solskensstunder,
jag minns den tiden: hur den är mig kär,
med sin förhoppning, sina sångar-under,
och allt det nya liv som rördes där!
Det var som våren när hans värma droppar
ur blånad sky och löser vinterns tvång:
då leka djur, då svälla lundens knoppar,
och kinden färgas, mänskohjärtat hoppar
och allt omkring är lust och mod och fågelsång.


De gamla KAROLINER hade somnat
i blått och kyller, ifrån splitets dar,
som allt försökt och ingenting fullkomnat,
då ingen kung och ingen ära var.
Vad Norden evigt vill, en kung som känner
sin egen kraft, stod åter fram i glans,
och där vart ordning ibland frie männer
och makt och lydnad blevo åter vänner,
och allt var glatt och tryggt vid tanken att Han fanns.*




I purpur satt förtjusaren på tronen,
och spiran var en trollstav: med var stund
där växte nya hjärtan i Nationen
och nya blommor, fast på järnmängd grund.
Vår gamla dröm om bragder och om ära
förflyttades till någon fredlig trakt
där ek och lager sina kronor bära,
och milde vise ljus och seder lära —
och Styrkan skar sitt skägg, och Vettet blev en makt.


Den Svenska äran bröt sig nya banor
i tankens obesökta land: LINNÉ
stod segersäll bland sina blomsterfanor,
oskyldig, älskvärd, konstlös liksom de.
MELANDERHJELM beräknar himlafärden
för månens skiva, för planetens ring,
när SCHEELE skedar skapelsen i härden,
och BERGMAN drar grundritningen till världen,
och hävdernas mystär rannsakar LAGERBRING.




Och här, där Mälarn gjuts i Östervågor
och kungastaden mitt i skogen är,
vad sydligt liv inunder norrskenslågor,
vad sångartempel på de öde skär!
Det språk vars toner ligga mitt emellan
vad Norden djupt, vad Södern klangfullt har,
ett bortglömt barn som kom i samkväm sällan,
steg fram och speglade sin bild i källan
och häpnade att se hur högt, hur skönt det var.


Och då sjöng GYLLENBORG, en mäktig ande,
fast stundom rimfrost på hans vingar låg.
Ack, klippor finnas där vi alla strande,
och även dikten har sin frusna våg.
Men stark var bågen som den ädle spände
och pilen skarp som sökte upp sitt mål,
och allt vad mänskohjärtat djupast kände
steg fram och grät i Människans Elände,
en djup, oändlig suck, vårt släktes modersmål.




Bredvid hans sida, drömmande och stilla,
satt CREUTZ och band på rosor utan tagg,
och diktade om ATIS och CAMILLA
en sång av västanvind och morgondagg.
Den sången är en dröm ur gyllne åren,
en gång i livet av vart hjärta drömd,
fast ej så skön, fast ej så himlaboren;
en sång så ljuv som lärkornas om våren,
öm, enkel, oskuldsfull — och därför är han glömd.


Giv plats, giv plats, ty Nordens vingud nalkas
och sången svärmar kring hans vigda mund.
Hör hur han skämtar, se hur glatt han skalkas
bland nymferna uti den gröna lund.
Men ack! hans glädje ligger ej i kannan,
ej i idyller som han kring sig strött,
hans druckna öga söker än en annan,
och märk det vemodsdraget över pannan,
ett Nordiskt sångardrag, en sorg i rosenrött.




I Djurgårdsekar, susen vänligt över
den störste sångarns bild som Norden bar!
Det finns ej tid som dessa toner söver,
det finns ej land som deras like har.
En sång som växer vild, och likväl ansad,
bär konstens regel, men försmår dess tvång,
till hälften medvetslös, till hälften sansad,
en gudadans på gudaberget dansad
med Faun och Gratie och Sångmö på en gång!


Därnäst hör LIDNER: ”gravens portar knarra
på tröga gångjärn, domen förestår,
och lampans matta sken på marmorn darra,
och midnattsklockan ifrån tornet slår.”
Förstörd, förvissnad före mogningsstunden,
en rik, men sönderbruten harmoni,
en Genius, ack för djupt i stoftet bunden,
hur ömt begråter han i lagerlunden
var likes kval: du hör hans eget däruti.




Men som en stilla sommarkväll på landet
när dagen darrar uti blomsterskåln,
och aftonrodnan knyter rosenbandet
kring Västerns lockar, kring de lätta moln:
på ängen samla sig till dans de unga,
de gamle till rådplägningar i byn,
sitt matta guld i vinden skördar gunga
var blomma doftar, alla fåglar sjunga
och frid och salighet se ner ur aftonskyn:


så är det i din sång, o OXENSTJERNA,
Italiens himmel över Nordens berg!
Din SångarGratie är en sydlig tärna,
och sydlig även glöden av din färg.
Vad solglans ligger över Dagens Stunder,
hur klangfull lian genom Skörden går,
och Hoppet, livets tröst och Diktens under,
hur blev det diktat under furulunder?
Jag undrar mången gång, men gläds att du var vår.




Och KELLGREN som ”av skönhet och behagen
oss än en ren och himmelsk urbild ger!”
Sen Nya Skapelsen stått fram i dagen,
vad ha vi andra till att skapa mer?
Hur klingar Svenska lyran i hans händer,
hur ren var ton, hur skär, hur silverklar!
Ack i mitt öra, vart jag också länder,
den diktens grundton ständigt återvänder,
en dunkel melodi ifrån min barndomsdar.


Men vad är lyrisk klang på silvervågor,
och evig blomdoft uti blånad luft?
Den ädle Skalden har ock andra frågor,
och skönhet vill han, men jämväl förnuft.
När KELLGRENS snille slog de stora slagen,
de blixtrande, för sanning, rätt och vett,
i skämt och allvar, hur det flög för dagen
kring land och rike, och en var betagen
sprang upp och undrade, att han ej förr det sett!




Roms Sångar-gudar flyttade till Norden
med ADLERBETH, — en Romare i släkt
med dem till andan, icke blott till orden, —
och tjuste åter i sin nya dräkt.
Och ROSENSTEIN, så hög som han till sinnes,
så klassisk, bandet uti sångens krans,
fast icke själv en sångare, var finnes
den Svenske skald, som ej med tårar minnes
en själ så ljus, så ren, så faderlig, som hans?


Och han som slöt den långa sångarraden
och levde länge för att sörja den,
en rosenkrans med taggar mellan bladen,
Behagens, skämtets, tankens, GUSTAFS vän:
han som bar kronan i de vittras gille,
en lagrad veteran i Vettets sold,
kanske ej främst som skald, men främst som snille,
som ville ädelt, kunde vad han ville,
den blinde Siaren TIRESIAS - LEOPOLD!




Jag sjöng hans drapa, Minnets döttrar sjunga
en dag, och bättre, vad han Sverige var,
ty där bor oväld uppå framtids tunga,
och all förtjänst till slut sin krona har.
Han stod emellan tvenne sångartider,
den enas varning och den andras stöd,
men tid och sansning kämpade hans strider,
tills solen bröt utur sitt moln omsider
och sjönk förstorad ner i guld och purpurglöd.


De gamla gyllne lyrorna ha tystnat
och deras klang är klandrad eller glömd,
Till många toner ha vi sedan lyssnat,
och strängt är GUSTAFS sångarskola dömd.
Naturen växlar, även snillet träder
i växlat skick för skilda tider fram,
i Grekisk enkelhet, i galakläder,
med lejonman, med skiftrik turturfjäder
men ett dess väsen är: väl den som det förnam!




Där låg ett skimmer över GUSTAFS dagar,
fantastiskt, utländskt, flärdfullt om du vill,
men det var sol däri, och hur du klagar,
var stodo vi om de ej varit till?
All bildning står på ofri grund till slutet,
blott Barbariet var en gång fosterländskt;
men vett blev plantat, järnhårt språk blev brutet,
och sången stämd och livet mänskligt njutet,
och vad GUSTAVISKT var blev därför även Svenskt.


I höge skuggor, ädle sångarfäder,
jag lägger kransen på ert stoft i dag.
En efter annan bland oss alla träder
snart upp till eder uti stjärnstrött lag.
Där låt oss sitta och se ner till Norden
förtjuste av vad skönt som bildas där,
och strof-vis om varannan sätta orden
till stjärnmusiken om den fosterjorden
som väl förgätit oss, men dock är oss så kär.




*— Nationen
som sorglöst spridde sig kring tronen,
trygg vid den tanken att Han fanns.
Wallin.








          

        
          
            

TILL MINNE AV OLOF MYHRMAN,

BRUKSPATRON OCH RIDD.AV K. NORDSTJÄRNE-ORDEN,

död i Stockholm d. 28 Juni 1836


Jag minns en tid, fast det är längesen,
då livets vårdag på oss bägge sken
vid Rämsjöns gröna strand, där idog hammar
slog takt till glädjen mellan björkens stammar.
Du var den gladaste uti vår krets:
till vågens botten, och till bergets spets
du steg med överdådets hundra frågor,
och gjorde fröjdsprång över masugnslågor.
Hur ofta drog du mig från min Homer,
ej halvt förstådd, men älskad desto mer,
till vädjobanan där ett klot av masur,
en svarvad världsrund, under himlens azur
beskrev sin båge, och slog ned med makt
och fällde kungen, ensam, bland sin vakt.
Det var en lycklig tid. Där kom en annan
med eklöv eller lager omkring pannan,
men ock med sorger, outsörjda än,
som prövade, som smidde oss till män.

I olik riktning gingo våra banor:
(din var den bättre) under skilda fanor
vi gjorde livets fälttåg, där var dag
en drabbning är, och mest ett nederlag.
Lugn stod du i den drabbningen och rådig,
klar, säker, modig — om ej överdådig,
med kropp och sinne utav härdat stål,
och var det rätta var, där var ditt mål.
Ej diktens skimmer bländade ditt öga,
det ädla kände du, det sköna föga:
det var för bräckligt för en senfull själ,
och lycklig den, som aldrig blev dess träl.
Dock var ditt väsen milt och brödrakärligt
emot en var, som slöt sig till dig ärligt,
och trodde på dig trofast, kanske blint:
då kom du gärna, kom du opåmint
och såg i botten på var sak, och sedan
kom du med hjälpen, eller dock med redan.
Ack! mången gång med levernets bestyr,
dem drömmarsläkten glömmer eller skyr,
jag gick till dig: du ordnade och ledde,
och smålog milt var gång du trasslet redde.
Och mången varning fick jag ock därtill
om oron, som ej känner vad hon vill,
och om den viljan, som behärskar tingen,
och bygger ödet och beror av ingen.

Det var förgäves: Verklighet och Dikt
ej väga jämnt, fast bägge ha sin vikt.
Det är och blir en annan makt, som styrer
förståndets män och fantasins martyrer.


Farväl, o Broder, trogne ungdomsvän!
Ej många av dem stå mig nu igen,
de gått förut: o den, som finge följa
och dricka livets läkdom, glömskans bölja!
Fast intet rykte förde kring ditt namn,
en hopens lekboll, fast i jordens famn
det sover, glömt av tadlet och av sången,
kärt, heligt blir det dock för mig och mången.
Och går en vän, en enslig aftonstund,
när solen sjunker över Hagalund,
ut till vad Stockholm än allvarligt äger,
de dödas stilla, furukrönta läger,
och skådar där din sista viloort, en ringa,
prålfri, grönklädd himlaport,
han tänker: ”kraft och heder i förening,
en Man; en Man, i ordets högsta mening.”









          

        
          
            

GEORG ADLERSPARRES SKUGGA

TILL SVENSKA FOLKET


Från Himlens Nordanland, från Polens stjärna,
Där Svenska skuggorna sin bostad fått,
Jag bringar Er min hälsning, käre Landsmän!
Ty dyrbar är mig än den ringa vrån,
Knappt märkbar här, som kallas Svea välde.
Hur stort är allting här! vad gyllne öar
I eterns stilla världshav simma kring
Med jättelunder, susande i vinden!
Dock — helst se’n tidens timglas runnit ut —
Det stora är det stora ej i rymden.
Och därför blickar än mitt öga gärna
Ner till den kära trakt, där Seveberget
Står som en åder uti Nordens panna,
Och Vänern, med sitt Gustafsvik på strand,
Ej synes större än en tår på kinden.
Där lever ändå vad mig kärast var
Näst Fosterlandet. Gamla Fosterland,
Vars välgång jag har tänkt och kämpat för,
Du jordens Riddarhus, du hjältars amma,

Och ej blott hjältars, sansningens och vettets
Och frihets, men den himlaburna Frihets
Som är förnuftets, som är lagens dotter,
Som med sin vågskål över jorden går
Och väger rätt och plikter mot varandra! —
Hur är det med den Statsform Jag Er byggde?
Vad sorl som stiger upp där nerifrån,
Vad skrik! I landsmän, ingen frihet skriker.
En stilla Genius med sin liljestängel
Står hon och jagar drömmarna ifrån sig,
De tomma drömmar om en jämlikhet,
Som aldrig funnits, om en stat i molnen,
Ett abstraktionens spöke, utan grund
I Hävderna, och utan grund på jorden.
Det är med Friheten liksom med Skalden:
Ej av det överspända, oerhörda
Han bygger upp sin värld, men helst av det,
Som finnes överallt, som alltid funnits;
Betydningslöst för hopens skumma syn
Det får betydelse i Siarns öga.
Han sätter icke, nej han andas hop
De lätta, fria, luftiga gestalter;
Och smärta, ranka, som ur intet vuxna,
Uppskjuta pelarstammarna, och rada
Sig av sig själva hop till Kolonnader,

Och himlens vindar slå sin samklang i
De lätta valven av Basilikan.
Ty en Basilika, en Kungabyggnad
Är samhällslivet dock tillslut ibland Er.
En Kung är själen uti Nordens lemmar,
De vissna bort och stelna den förutan. —
Mot Maktens missbruk stridde jag också
Med tankens vapen, och till slut med svärdet;
Och allt, vad landet stort och snillrikt hade
I tanka eller sång, sig trängde kring
Min fria sköld: vi klingade och slogo.
Men då satt Makten ännu på en tron,
Och stora minnen stodo vakt kring henne.
Bland tidens vilda stormar väderdriven
Hon styrde endast mot, med barnsligt trots;
Men ingen säker hand om rodret grep
Och ingen stjärna lyste hennes öga;
Hon måste falla, skulle landet räddas.
Nu är det annorlunda, och den Makt,
Som nu missbrukas, sitter ej på tronen.
Hon har ett Dagblad till sin kröningsmantel,
Och hennes livvakt är i trasor klädd.
Hur dömas skall från Torneå till Ystad
Om Statens värv och styrelsen av landet

Det vet blott hon, och drucken pöbel hurrar
Sitt glada bifall till orakelspråken.
Vad stort och ädelt är, vad ärofullt,
Det måste ner, det måste ner i gruset,
Ty ingen flykt förstår ett vinglöst släkte,
Och allt som stiger är dess svurna ovän. —
De Svenska färger voro blått och gult,
Och kraft och ära klädde sig uti dem;
Men nu är smuts Er nationalfärg, lögnen
Er Hjältedikt; och smädelsen är lös
Sex dar i veckan, vilar knappt den sjunde.
Dess ögon speja i var enskild levnad,
Dess öra ligger vid vart nyckelhål. —
I Svenske män, är detta Eder frihet?
Skall Norden bli en stor Kannstöpar-verkstad,
Ett smutsigt härbärge, där verkgesällen
Författar själv den vishet, som han trycker?
Vart ädelt sinne måste vämjas vid
En uselhet så anspråksfull som denna;
Och ej blott vämjas, även stiga fram
Och kämpa vettets, kämpa ärans strider
På liv och död, och helst en var som fått,
Han ock, sin gnista utav Gudagåvan.
Hur mörka blicka skuggorna häruppe!

Där sitta åskmoln uppå HÖJERS panna,
Och KELLGREN, när han ser till jorden ner,
Betänksam skakar lagerkrönta huvet;
Men ömkans, avskyns bittra löjen leka
Alltjämt kring läpparna på LEOPOLD.
För rätt och vett och sanning måste krigas.
Ännu (så hoppas vi) har Norden män
Att ställa upp emot den mörka ligas,
Och Febi silverbåge spännes än
Av andra händer än de skändeligas.









          

        
          
            

PORTRÄTTET

(1840)


Hög till gestalt, ljuslockig till hår, högättad i pannan,
ren som sommarens valv, öppen och väldig som det.
Ögat är blixtens bror, fastän grönt, men fromhet och vemod
livlighet, rörlighet, kraft (säger man) båda hans drag
Livlig, olycklig, förstörd, ty mycket, för mycket, han lidit,
mycket, för mycket han njöt. Måtta i intet han vet.
Står som en slocknad Vulkan, det är grönt i alla dess klyfter,
eld, inmurad däri, lågar i blommande prakt.
Vän av sin vän, men fiende ock av den som han hatar,
glad med de glada ibland, sorgsen med vänner än mer.
Hela hans väsende är en böld, var fiber är naken,
icke en vind, ej en fläkt tål han som rörer därvid
Ofta han skrattar med hån, men oftare gråter med vemod
gråter då såsom ett barn, nej snarare såsom en Man.
Mest är hans rörelse harm. Han har vant sig att känna den länge,
allt som är nedrigt och platt väcker den svärmandes harm.
Fast och bestämd som en klippa i sjön, hämndgirig därjämte,
Hämnd är hans Väsendes Natt, Kärlek hans Väsendes Dag
Natt och Dag är hans namn, den äldsta familjen på jorden,
vore ej familjen Horn äldre bland människor än

Stark har han varit till kropp och till själ, fast bägge nu vissna,
gammal han blivit om ej kvinnor och dikt varit till
Syndafallet är tungt. O Eva med Adam och byxorna.
Dikten är däremot lätt, komma dock blott av varann.
Håret blir grått, men hjärtat är ungt, och ännu är han orädd,
fruktar ej djävulen själv, fruktar än mindre sin Gud;
Ty han älskar, han beder alltjämt till förbarmande Fadren
underlig, ridderlig, djärv, stark som en halvGud, en hel!
Diktar i aderton timmar vart dygn, och sover i fyra,
badar och rider i två, drömmer och lågar alltjämt.
Är han ock ej en poet, ett poem är han ändå måhända
ack, ett misslyckat är det, vet ej varför han är till.
Lever för intet nu mer, och längtar uppriktigt till graven
sörjer sitt fädernesland, blygs för sitt nedriga folk
Graven längtar uppriktigt han till, till skuggornas rike
ädlare skuggors än här, högre gestalters än här
Hatar det Svenska språk som han älskat och bildat med glädje,
bygger ett nytt om han kan, vuxet på fädernegrund
Enkelhet vill han i liv och i sång, men ära därjämte,
djup tillika och kraft, mod i den vågade sång
Gärna han diktar ännu, en Dikt själv vorden på jorden,
få som förstå den kanske, men hans Europa förstår.
Galen han kallas och är. Sofokles skrev Oedipus galen,
är till att hyckla för stolt, är till att ljuga för sann.

Fåfäng aldrig han var, men stolt som Ängeln hos Milton
ÄrkeÄngeln som föll. Ack han har fallit, han ock!
Åren komma med makt. Snart räknas sexti, på två när,
yngling till själen ännu. Följde ock kroppen med den!
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